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ІМПЛІЦИТНІСТЬ У ТЕКСТАХ ОГОЛОШЕНЬ  
НА ПЛАТФОРМІ ОLX

IMPLICITY IN THE TEXTS OF ADVERTISEMENTS  
ON THE OLX PLATFORM

Стаття містить лінгвістичне осмислення текстів приватних оголошень на платформі OLX щодо 
ознак, які не були описані у площині комунікативних і когнітивних властивостей дискурсивної діяльності 
людини.

Мета − характеристика імпліцитності в текстах приватних інтернет-оголошень у прагматичному, 
когнітивному та мовному аспектах. Авторка систематизує повідомлення з імпліцитною інформацією; 
аналізує мовні засоби, які використовують особи для актуалізації імпліцитності; виявляє залежність засо-
бів її вираження від прагматичних факторів. Стаття спрямована на обговорення механізмів породження 
текстів приватного рекламного характеру.

Наукова новизна. Вперше дослідження зосереджене на вивчені окремих аспектів імпліцитного змісту 
небізнесового оголошення на платформі OLX. Гострота проблеми зумовлена жанровою особливістю, коли 
текст орієнтований як на пошук потенційного покупця, так і на встановлення міжособистісного контак-
ту. Імпліцитність передбачає змістово-підтекстову інформацію, яка подана не прямо, проте сприйма-
ється покупцем. Адресат має бути готовим розшифрувати неявний зміст, для цього зважати на мовні та 
позамовні знаки. Аналіз ґрунтується на характеристиці двох типів імпліцитності: ситуативній і страте-
гічній.

Піддавши аналізові низку приватних повідомлень, ми встановили зв’язок нерозгорнутої інформації з 
функціями тих чи тих мовних одиниць. З’ясовано: на лексичному рівні імпліцитність актуалізується осо-
бовими і прикметниковими займенниками, фірмонімами, емоційно-оцінною лексикою; на синтаксичному ‒ 
означено-особовими, окличними, номінативними реченнями, риторичними питаннями, спонукальними кон-
струкціями. Імпліцитний зміст в оголошеннях реалізується на рівні окремого речення чи всього тексту. Для 
успішного дешифрування смислу реципієнт застосовує знання про екстралінгвістичний контекст і фонові 
знання.

Висновки. Імпліцитність має неоднозначний характер, але вагомі причини для дії. Когнітивний і мовний 
рівні, разом із прагматичним, створюють структуру мовної особистості людини, яка у сформованому 
тексті може залишати частину змісту невираженою, однак комунікативно усвідомлюваною.

Ключові слова: імпліцитне значення, інтернет-дискурс, інформація, реклама, текст, оголошення, мовні 
засоби. 

The article contains a linguistic interpretation of the texts of private advertisements on the OLX platform 
regarding features that were not described in the plane of communicative and cognitive properties of human 
discursive activity.

The goal is to characterize implicitness in the texts of private Internet advertisements in pragmatic, cognitive, 
and linguistic aspects. The author systematizes messages with implicit information, analyzes the linguistic means 
used by individuals to actualize implicitness and reveals the dependence of the means of expression on pragmatic 
factors. The article is aimed at discussing the mechanisms of generating texts of private advertising nature.

Scientific novelty. For the first time, the research is focused on studying individual aspects of the implicit content 
of non-business advertisements on the OLX platform. The acuteness of the problem is determined by the genre 
feature when the text is oriented both to the search for a potential buyer and to the establishment of interpersonal 
contact. Implicitness involves content-subtextual information not presented directly but perceived by the buyer. The 
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addressee must be ready to decipher the implicit meaning, so he should pay attention to linguistic and non-linguistic 
signs. The analysis is based on two types of implicitness: situational and strategic.

After analyzing a number of private messages, they established a connection between the manifestation of 
implicit information and the functions of specific language units. It was found out: at the lexical level, implicitness 
is actualized by personal and adjectival pronouns, firm names, emotional and evaluative vocabulary, vocabulary 
of background knowledge; on syntactic ‒ monosyllabic, exclamatory, nominative sentences, rhetorical questions, 
and persuasive constructions. Implicit ad content is implemented at the level of a separate sentence or the entire 
text. To successfully decipher the meaning, the recipient applies knowledge about the extralinguistic context and 
background knowledge.

Conclusions. Implicitness has an ambiguous nature, but strong reasons for action. The cognitive and language 
levels, together with the pragmatic level, create the structure of a person’s linguistic personality, which in the 
formed text may leave part of the content unexpressed, but communicatively aware.

Key words: implicit meaning, Internet discourse, information, advertising, text, advertisement, linguistic means.

Актуальність дослідження. Інтернет-
комунікація відкриває принципово нові 
можливості для передачі інформації, тож не 
дивно, що лінгвістичні механізми конструю-
вання різножанрових текстів у її межах при-
вертають увагу дослідників. Особливості 
електронного текстотворення обмежують 
застосування мовних і позамовних засобів, 
характерних для безпосереднього спілку-
вання, однак уможливлюють появу (чи акту-
алізацію) компенсаційних форм, які доволі 
продуктивні в типовій ситуації ‒ приватне ого-
лошення в інтернет-мережі. Цей жанр в елек-
тронній комунікації має тематичну стійкість, 
спрямований на міжособистісний контакт 
продавця та покупця певного товару, зазвичай 
має ілюстративні засоби в оформленні, що в 
комплексі впливає на мову повідомлення та 
конструктивну ідентичність. У таких текстах 
багато важить неявно подана інформація (не 
обман!). Імпліцитний зміст в оголошеннях та 
засоби його репрезентації одиницями різних 
рівнів мови дають змогу зробити висновки 
як про специфіку створення тексту, так і про 
форми вираження прихованих змістів.

Наше дослідження зосереджене на окремих 
аспектів імпліцитного змісту персонального 
інтернет-оголошення. Гострота проблеми 
зумовлена жанровою особливістю, коли 
текст орієнтований як на пошук потенційного 
покупця, так і на встановлення міжособис-
тісного контакту. Приватні оголошення ‒ це 
малий жанр рекламного характеру. У сучасній 
лінгвістиці рекламна комунікація викликає 
стійкий інтерес, тому є імпульсом для аналізу 
й небізнесових текстів.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Імпліцитність передбачає змістово-під-
текстову інформацію, яка подана адресантом 
не прямо, відкрито, проте передбачається 
й може сприйматися адресатом. Це доволі 
цікавий механізм, тому природа, система, 
функціонування непрямих мовленнєвих 
актів актуалізували його ґрунтовне вивчення. 
Імпліцитність у мові та мовленні дослі-
джується з позиції потрактування самого 

поняття, оскільки потребує уваги сутність 
цього потужного інструмента [4]; пропону-
ються нові підходи до аналізу неявних знань, 
різновидом яких є імпліцитні [15]; опрацьо-
вується специфіка опосередкованих форм 
міжособистісних контактів [2]; стратегії, 
що є значущими в перекладацькій практиці 
та відтворюють імпліцитні смисли засобів 
різних мов [3]. Здатність мови приховувати 
інформацію зумовила психолінгвістичний 
підхід [7]. Значна увага приділяється й вияву 
імпліцитності в текстах окремих стилів, 
жанрів і сфер, а саме: частотність тих чи тих 
імпліцитних механізмів та їх варіації [1; 9; 
12]. У колі уваги механізми вибору сегментів 
аудиторії для онлайн-реклами [10], елементи 
імпліцитної персоналізації реклами [13]. Ці 
підходи вможливлюють лінгвістичне осмис-
лення та інтерпретацію текстів приватних 
оголошень у характеристиках, які ще не були 
аналізовані та описані у площині комуніка-
тивних і когнітивних властивостей дискур-
сивної діяльності людини.

Визначення мети дослідження. З огляду 
на окреслену проблему метою праці є аналіз 
імпліцитності в текстах приватних інтернет-
оголошень у прагматичному, когнітивному 
та мовному аспектах. Для реалізації мети є 
потреба розв’язати низку завдань: 1) визна-
чити й систематизувати повідомлення, у 
яких інформація представлена в імпліцит-
ній формі; 2) схарактеризувати мовні засоби, 
використовувані для актуалізації імпліцит-
ності; 3) встановити важливі для приватних 
інтернет-оголошень принципи, відповідно до 
яких засоби мови реалізують неявний зміст; 
4) виявити залежність засобів вираження імп-
ліцитності від прагматичних факторів. Дже-
рельна база − тексти небізнесових оголошень 
у сегменті українського сервісу міжнародної 
мережі майданчиків оголошень OLX Group 
(ТОВ «ЄМАРКЕТ УКРАЇНА»).

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Імпліцитний розуміємо як «неви-
ражений, що мається на прикметі, нерозгор-
нутий» зміст [5, І, с. 361]. Звідси розуміння 
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імпліцитного значення ‒ не виражений прямо, 
безпосередньо семантичний компонент 
інформації. Імпліцитність формується у про-
цесі поєднання мовленнєвої та когнітивної 
діяльності людини. Непрямі акти завуальо-
вують, не розкривають зміст: експліцитно є 
один, а імпліцитно ‒ дещо інший. Тож логічно, 
що поняття імпліцитний корелює з поняттям 
експліцитний ‒ той, що явно виражений, роз-
горнутий. Імпліцитність вплітається в канву 
експліцитності, твориться завдяки знанням 
адресанта й адресата про контекст і ситуа-
цію спілкування. Він об’єднує мету, наміри, 
передбачуваний результат взаємодії людей, не 
позбавляє уваги їхні особистісні характерис-
тики [5, ІІ, с. 92]. 

Підтекст є підвидом імпліцитного плану 
тексту. Селіванова О. зазначає: адресанту для 
створення підтексту треба актуалізувати різні 
парадигматичні можливості одиниць мови, 
зосередити в тексті символи, деталі, контраст, 
мати чітку стратегію, ураховувати відповідне 
читацьке сприйняття [8, с. 137]. Адресат має 
бути готовим розшифрувати неявний зміст, 
для цього зважати на екстралінгвістичні чин-
ники (ситуація, фонові знання, інформація 
про адресанта тощо). На цій підставі в основу 
низки класифікацій імпліцитності покладено 
вибір екстралінгвістичних факторів для пред-
ставлення нерозгорнутого змісту. Для цього 
аналізу обираємо два типи імпліцитності: 
ситуативну та стратегічну. Остання актуальна 
для інтернет-комунікації, коли (1) є точка 
дотику контактерів (продавець ‒ покупець) 
і процес їх взаємодії (продаж ‒ купівля), (2) 
продавець може в оголошенні зреалізувати 
комунікативну стратегію не демонстрації 
прямої інформації, для чого не безпосередньо 
подає певний зміст. 

Мовознавство визнає жанрову сутність 
інтернет-оголошень, зокрема, приватних. 
Приватне оголошення ‒ це різновид жанру 
оголошення в газетній і рекламній парадигмі, 
що подає власну комунікативну стратегію 
презентації чогось чи когось, містить опис 
типової ситуації спілкування між звичайними 
носіями мови. Воно є монологічним, зарахо-
вується до рекламного дискурсу, обмежене 
в обсязі, формалізоване. Інтернет-оголо-
шення вирізняється каналом передачі ‒ елек-
тронні ЗМІ у вигляді гіпертексту. Цей малий 
інтернет-жанр розширює знання про те, як 
люди розуміють рекламну комунікацію: адже 
щоб щось продати, товар треба правильно 
представити, розрекламувати. Тому ство-
рення приватного рекламного повідомлення 
потребує хоча б мінімального усвідомлення 
технології його написання.

Відвертість, чесність, щирість умов кон-
тактів користувачів торгових майданчиків 
сприяють зміцненню довіри, забезпечують 
позитивні враження для клієнтів. До при-
кладу, всесвітньовідомий майданчик електро-
нної комерції та аукціонний дім для купівлі та 
продажу товарів eBay, що належить американ-
ській компанії eBay Inc (Каліфорнія). Огляд їх 
політики щодо практики продажу дає змогу 
виокремити значущі правила, а саме: нада-
вати точні й узгоджені відомості про товар, 
чітко й конкретно зазначати умови продажу. 
Рекомендується докладно описувати речі, 
щоб покупець знав, чого очікувати, коли їх 
отримає; вимагається вказувати стан товару, 
перераховувати будь-які дефекти. Є вимоги 
до фотографій. Наголошується, що у процесі 
продажу вживаних речей фотографії особливо 
важливі: покупець має право бачити фактич-
ний стан товару. Окремим пунктом прописані 
правила комунікації з акцентом на етичних 
нормах («Спілкуйтеся професійно, відповіда-
йте на електронні листи», «Реагуйте на будь-
які занепокоєння чи проблеми покупців», 
«Вам заборонено використовувати нецен-
зурну або образливу лексику з будь-ким на 
eBay» тощо), але безпосереднє спілкування 
між покупцем і продавцем є небажаним [11]. 

Український сервіс OLX є частиною між-
народної мережі, яка передбачає єдиний 
принцип розміщення та формату оголошень, 
позиціонує себе як бренд, зрозумілими для 
тих, хто готовий купувати, продавати, міняти, 
залучає українців до e-commerce в 19 голо-
вних категоріях. OLX Group також має вимоги 
до використання платформи. У «Правилах 
Сервісу OLX.ua» у п. п. 4. 4. зазначено, що 
зміст оголошення повинен бути правдивим, 
недвозначним, зрозумілим, не надавати непо-
вну інформацію про позицію, не приховувати 
щось [14]. Як бачимо, eBay (порівняно з OLX) 
має значно більше умов і вимог до небізне-
сового тексту, між ними й щодо неточної чи 
неповної інформації.

Структури приватних повідомлень у всіх 
категоріях на OLX загалом виглядають одно-
типно. Для аналізу ми обрали чотири кіль-
кісно наповнені категорії: «Нерухомість», 
«Дитячий світ», «Авто» та «Мода і стиль». 

1. Імпліцитність актуалізується лексич-
ними засобами: 

1) особовий займенник ми, застосування 
якого повністю визначається ситуацією кон-
такту. Імпліцитні смисли ми реалізуються 
задля ідентифікації автора через його прина-
лежність до певної соціальної групи. Адре-
сант пише від себе, але себе не відокремлює 
від адресата. Цей лексичний засіб  актуалізує 
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потенційного покупця, який наділяється 
поглядами й переконаннями автора: У що 
ми віримо? У майбутнє наших дітей! Ким 
ми хочемо, щоб вони стали? Якими були? 
На ці та інші питання вам допоможе відпо-
вісти книжечка… (тут і далі цит. за: [14] зі 
збереженням авторського стилю). Деперсо-
налізація через використання ми дає змогу 
продавцеві бути на одному ціннісному рівні 
з покупцем, демонструвати свою близькість, 
схожість;

2) особовий займенник Ви як форма ввічли-
вості, реалізована експліцитно та імпліцитно. 
Експліцитно ‒ якоюсь мірою обов’язкове 
дотримання правил етикету, імпліцитно ‒ 
ніби й не обов’язкове, ґрунтоване на виборі 
певних мовних засобах: У вас допитливий 
малюк, у якого сотні запитань, коли ви вихо-
дите на прогулянку… Інтерактивна книжка 
«Світ навколо мене» допоможе зробити спіл-
кування приємним і цікавим. Головно в оголо-
шеннях продавці дотримуються національно-
культурних законів увічливості; 

3) прикметникові займенники є доволі 
продуктивними: присвійні (наш, ваш, свій), 
вказівні (цей, той, такий), означальні (кож-
ний, весь, всякий), заперечні (ніякий, жоден). 
Реалізують імпліцитність через уналежнення 
досвіду продавця до певної соціальної групи, 
до якої входить і він, і потенційний покупець, 
тобто персоналізується адресант і передба-
чається образ адресата: Супер каруселька на 
дитяче ліжечко допоможе кожному малюку 
розслабитися та заспокоїтися; Кожен 
хотів би таке авто, та продам не всякому. 
Сімейне авто для щасливої сім’ї. Формально 
ці займенники не позначають жодну зі сторін, 
але функціонально імпліцитно об’єднують 
їх, адже особи виглядають як ті, хто відпо-
відають певним критеріям, мають однакові 
цінності. Продавець визначає коло людей, 
які мають важливі для нього характеристики 
та схожі переконання (у другому прикладі ‒ 
сімейні цінності);

4) власні назви іншомовного походження в 
латинському написанні чи кирилицею у про-
цесі номінації торгової марки. Назва представ-
лена експліцитно, але імпліцитність смислу 
все ж присутня. Не прямо передбачається, 
що контакт продавця та покупця можливий 
лише за умови розуміння останнім напи-
сання й найменування товару ‒ це запорука 
успішної купівлі: Сканується як в оригіналі 
Shadow Project Stone Island Junior YKK. Дуже 
рідкісна модель JUNIOR SHADOW PROJECT 
STONE ISLAND. Фурнітура YKK. Продавець 
може навіть обмежити доступ до товару тих, 
хто не розуміє його цінність: Чоловіча пре-

міум сорочка в клітинку Hugo Boss оригінал. 
З неадекватними пропозиціями про знижку 
‒ НЕ ЗВЕРТАТИСЬ! В останньому прикладі 
для відповідного сприйняття покупець пови-
нен враховувати, що Hugo Boss ‒ це недеше-
вий бренд для успішних людей, або контакту 
не буде. Фіксуємо пропозиції, де є тільки тема 
без докладного опису, «для своїх, тих, хто 
розуміє»: Сорочка Polo Ralph Lauren Чоловіча 
Оригінал. 

Є повідомлення з конотативним підтек-
стом, що не потребує експлікації для ося-
гання. Адресант послуговується відомими 
фірмонімами, осмислення яких не складне 
для адресата, або й пояснює їх, чим розши-
рює коло своїх потенційних покупців: Демі-
сезонний комбінезон відомої фірми LENNE, 
стильний і практичний, фліс, капюшон, сві-
тові елементи. Стан ідеальний; Продам 
багаторазовий підгузок-плавочки HAPPY 
NAPPY SPLASH ABOUT для плавання, ско-
ріше для дівчинки, ніж для хлопчика. Саме ці 
підгузки рекомендовані Асоціацією немов-
лят плавання Великобританії; 

5) емоційно-оцінна лексика також реа-
лізує непряму передачу інформації, як-от: 
(1) неявна (позитивна) оцінка в семантиці 
знаків, що легко визначається адресатом; 
(2) вербально не об’єктивована оцінна 
інформація: знаки мови чітко не диферен-
ціюють як нейтральні, бо вони здатні бути 
контекстно маркованими. Значна частина 
емоційно-оцінної лексики визначається за 
допомогою словотвірних одиниць, головно 
суфіксів, що посилюють оцінне значення: 
Одяг для дівчинки. Тоненькі чорні джо-
гери. Із кишенькою на коліні збоку; Продам 
шапочки для дитинки, дуже гарної якості, 
вживу яскравіші ніж на фото; Продам уні-
версальний візочок компактний, манев-
рений; Брязкальце спіраль та музичний 
м’ячик для малюків. Яскраве брязкальце у 
вигляді спіралі. Усередині прозорої трубки 
знаходяться маленькі кульки. Логічно, що 
лексика першої групи головно застосована 
в категорії «Дитячий світ», другої ‒ у всіх 
категоріях: Продається земельна ділянка в 
центрі Воловця, вздовж ділянки протікає 
гірська річка. Прекрасні краєвиди на гірські 
хребти Карпат. На території земельної 
ділянки тече джерельна водичка; Європа, 
автомобіль у відмінному стані без дефек-
тів. Рідна фарба. Гарний колір білий перла-
мутр. В автомобілі абсолютно все працює; 
Костюм жіночий теплий. Колір ‒ сірий. 
Дуже комфортний. Непоодинокими є син-
таксичні засоби емоційної оцінки, зокрема, 
порівняльні конструкції: Оригінальні кро-
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сівки від швейцарського бренду «QC». Стан 
‒ ЯК НОВІ; Продам шубу, як новенька;

6) лексика фонових знань. Відомо, що 
реклама апелює до певних типів володіння 
(об’єктом, матеріальними й духовними бла-
гами, інформацією, красою тощо), вибудову-
ючи картину, яка переносить людей зі світу 
реальності у світ бажань. Ця лексика відсилає 
до попередніх знань, досвіду, культури. Імп-
ліцитний потенціал фонових знань полягає в 
покликанні на прецедентне ім’я, явище, що 
не становить окрему систему в тексті, існує 
факультативно, коли основний прагматичний 
зміст, виражений експліцитно: Навіть Клео-
патра обрала б цю сукню; Для тих, хто полю-
бляє райську насолоду, тишу, свіже повітря 
та спів птахів... Однокімнатна квартира 
біля самого лісу по вул. <…> Вигляд за вікном 
не залишить Вас байдужими; Власником про-
дається – ділянка на плоскому місці 25 соток. 
Село Ужок, Закарпатська область… Рай для 
будинку своєї мрії або кемпінгу для невеликого 
бізнесу; Нехай змінюється світ, сімейне авто 
не зміниться! Використання фонових знань 
засвідчує: дії людини зумовлені бажанням 
мати комфортне життя, забезпечену сім’ю, 
володіти матеріальним об’єктом, що підтри-
мується узагальненими образами. Прагнення 
до володіння, особливо якщо його можна вдо-
вольнити, купивши потрібний товар, завжди 
супроводжується позитивними емоціями. Тож 
оголошення з фоновим підтекстом не потре-
бують експлікації, сприймаються як самодос-
татні, змістовно повноцінні, головно застосо-
вані в категоріях «Нерухомість», «Авто» та 
«Мода і стиль».

2. Імпліцитність актуалізується засо-
бами синтаксису: 

1) означено-особові, окличні речення, 
риторичні питання. Перший вид зумовле-
ний потребою продавця демонструвати свою 
близькість до покупця: Дуже раджу при-
дбати цю карусельку. Один мінус, який не 
помітили, не було кришки. Окличні речення 
створюють емоційне піднесення: Костюм 
жіночий. Дуже якісний і комфортний! Рито-
ричні питання не формалізують тон тексту, 
але спонукають до обдумування змісту пові-
домлення, тим паче, що переважно відповідь 
на питання в адресата позитивна (Так, хочу). 
Ці речення ніби переносять адресата на місце 
адресанта, адже в них спільні позиції: Хочеш 

виглядати модно та вишукано? Стильне та 
якісне пальто-косуха доповнить твій образ. 
Тепле та зручне. Конструкції сприяють досяг-
ненню психологічної мети: спростити сприй-
няття повідомлення, викликати інтерес;

2) номінативні речення: Щасливе весільне 
плаття; Авто для цінителів якості та надій-
ності. Авто надійне просте й економне; 
Весільна сукня! Неймовірна весільна сукня в 
комплекті з гарною фатою. Такий засіб ство-
рення неявного смислу реалізує семантичний 
потенціал у взаємодії з контекстом;

3) спонукальні конструкції ситуативного 
типу не містять спеціальних форм вира-
ження. Характерними формами реалізації є 
спонукальні змісти, організовані іменником 
чи вигуком: Увага! Продаю шикарне жіноче 
плаття ніжно блакитного кольору. Стан 
ідеальний; Стоп! Квартира чекає на гарних 
господарі, що зроблять з неї цукерочку, дуже 
хоче ремонту! 

Висновки та перспективи подальших 
досліджень. Імпліцитність має неоднознач-
ний характер, але вагомі причини для вияву, 
через які особа вдається до неявного смислу у 
своїх оголошеннях. Звернення до цього ком-
поненту інформації в межах прагматичного 
підходу є виправданим, оскільки формально 
він не виражений, однак комунікативно усві-
домлюваний і важливий. Піддавши аналізові 
низку приватних повідомлень на платформі 
OLX, ми встановили певні закономірності 
цього механізму, пов’язані з функціями тих 
чи тих мовних одиниць. З’ясовано: на лексич-
ному рівні імпліцитність актуалізується осо-
бовими (ми, Ви) і прикметниковими займен-
никами (наш, ваш, такий, всякий, жоден 
тощо), фірмонімами, емоційно-оцінною лек-
сикою й лексикою задля позначення фонових 
компонентів; на синтаксичному ‒ це одно-
складні, окличні речення, риторичні питання, 
спонукальні конструкції. Імпліцитний зміст 
в оголошеннях реалізується на рівні окре-
мого речення чи всього тексту адресанта. Для 
успішного дешифрування смислу реципієнт 
застосовує знання про екстралінгвістичний 
контекст повідомлення й фонові знання. 

Перспективним є виявлення способів 
передачі імпліцитного змісту загалом та окре-
мих його елементів у процесі дослідження 
інших різновидів текстів оголошень у реклам-
ній парадигмі.
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ANALYSIS OF THE USE OF ENGLISH LEGAL TERMINOLOGY  
BY JUDGES DURING THE JUDICIAL SESSION

ПОРІВНЯЛЬНИЙ АНАЛІЗ ВЖИВАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ  
ТА УКРАЇНСЬКОЇ ЮРИДИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ СУДДЯМИ  

ПІД ЧАС СУДОВОГО ЗАСІДАННЯ
The article highlights a thorough comparative analysis of the legal terminology in English and Ukrainian 

languages, and within this research we compared the court systems of the USA, Great Britain and Ukraine, the 
legal vocabulary of English and Ukrainian judges during the court session, the use of legal terms by English and 
Ukrainian lawyers.

In order to provide the reader with quality translation, we need to know and understand the judicial systems of 
the English-speaking countries, and this will also help in finding an equivalent and in general the actual translation, 
because various systems have different mentalities, different uses of words in possibly completely opposite meanings. 
Even in order to explain one or another term, if there is no equivalent in the translation language.

In the course of comparing the vocabulary of judges, we compared the most used phrases and terms of non-
multilingual English judges for the presence of Ukrainian equivalents i.e. this showed that the difference in judicial 
systems affects the understanding of concepts. Most of the judges’ phrases have Ukrainian equivalents, but still 
there are some terms without equivalents. We found that the best translation of such terms would be their thorough 
explanation.

We also analysed the common and distinctive features between English and Ukrainian lawyers, and on the basis 
of these comparisons, we conducted vocabulary analysis. Although both Ukrainian and English lawyers use special 
forms of cliches, some of them have similar meanings, and some can be understood only in a certain country. In the 
Ukrainian legal language, idioms and emotionally and stylistically coloured expressions are not used, because the 
judicial jurisdiction in Ukraine is clearly and strictly regulated, especially the norms of behaviour and language, 
and on the contrary in English where idioms are the norm.

During the research of the vocabulary of judges, we compared the most used phrases and terms of non-
multilingual English judges for the presence of Ukrainian equivalents, this showed that the difference in judicial 
systems affects the understanding of concepts. 

Key words: legal discourse, comparative analysis, judicial system, non-equivalent units.

Ми провели порівняльний аналіз юридичної термінології англійської та української мов, і в рамках цьо-
го порівняли: судові системи США, Великобританії та України, юридична лексика англійських та укра-
їнських суддів під час судового засідання, вживання юридичних термінів англійськими та українськими 
адвокатами. 

Задля якісного перекладу потрібно знати і розуміти судові системи країн перекладу, а також це допо-
може при пошуку еквіваленту та взагалі власне перекладу, адже різні системи – це різні менталітети, різ-
ні використання слів у можливо абсолютно протилежних значеннях. Або навіть задля того, щоб пояснити 
той чи інший термін, якщо еквіваленту у мові перекладу немає. 

У ході зрівняння лексики суддів, ми порівняли найбільш вживані фрази та терміни англійських небага-
томовних суддів на наявність українських еквівалентів – це і показало, що відмінність у судових системах 
впливає на розуміння понять. Більшість фраз суддів мають українські еквіваленти, але все ж таки є час-
тина безеквівалентних термінів. Ми встановили, що кращим перекладом таких термінів буде їх пояснення 
із доповненням. 

Також ми проаналізували спільні та відмінні риси між англійськими та українськими адвокатами, і вже 
на основі цих порівнянь проводили аналіз лексики. Хоча як українські так і англійські адвокати використову-
ють спеціальні форми кліше, частина з них мають аналогічні значення, а частина розуміється лише у пев-
ній країні. В українській юридичній мові не використовуються ідіоми та емоційно і стилістично забарвлені 
вирази, адже судова юрисдикція в Україні чітко регламентована, в особливості норми поведінки та мови, 
а в англійській – ідіоми це норма.
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Під час дослідження лексики суддів, ми порівняли найбільш вживані фрази та терміни англійських не-
багатомовних суддів на наявність українських еквівалентів – це і показало, що відмінність у судових сис-
темах впливає на розуміння понять. Більшість фраз суддів мають українські еквіваленти, але все ж таки 
є частина безеквівалентних термінів. 

Ключові слова: юридичний дискурс, порівняльний аналіз, судові системи, безеквівалентні терміни. 

Problem relevance. The relevance of the 
research lies in the fact that the legal discourse in 
general is not enough researched, and in particular 
the comparative nature of the two languages. 
But the constant development of international 
relations, trade, etc. is the reason that this issue 
is actively researched even nowadays. The 
relevance of the research is also determined by 
the fact that within this work legal translation is 
considered in the framework of the modern film 
industry.

The work examines the specifics of legal 
discourse, as well as the main characteristics 
of English and Ukrainian legal languages, a 
comparative analysis of two legal languages 
based on the series, and the presence of equivalent 
and non-equivalent legal units.

The purpose of the research is the study of 
legal vocabulary based on the series “How to 
Get Away with Murder”, its translation and com-
parative analysis of English and Ukrainian legal 
vocabulary.

Analysis of recent research and publications. 
The aspect of legal lexicon translation was 
investigated in various works of scholars, such 
as A. Fedoriv, V. Karaban, L. Chernovaty, 
G. Zorivchak, M. Korzhansky, D. Kasyanenko, 
T. Bessarab, T. Kiyak, M. Poluzhyn and others.

The main material of research. The judi-
cial system is a set of judicial bodies of a certain 
state. The judicial system is a part of the state 
apparatus, which should be independent from 
other state bodies [3].

In order to proceed to the analysis, it is neces-
sary to highlight the main concepts that we will 
operate in the course of our research. The judicial 
system in different countries differs because it 
depends on the stages of historical development 
and the peculiarities of the legal system.

Usually, the judicial system of countries pro-
vides for the division of courts into general and 
specialized jurisdiction (depending on the sever-
ity of the case). As a rule, the system is headed by 
the Supreme Court.

Comparing judicial systems is necessary 
first of all in order to understand the difference 
between the legal systems of different countries. 
And on the basis of this, we will be able to ana-
lyse the vocabulary. As we have already men-
tioned, the search for an equivalent and transla-
tion is possible only with good knowledge of not 
only the language, but also the legal system of 
the countries.

So, we offer to consider and analyse the judi-
cial systems of Ukraine, Great Britain and the 
USA.

First of all, it is worth highlighting that the 
judicial systems of the United States and Great 
Britain are very similar. The reason for their sim-
ilarity is that they have the same historical roots 
in the development of common law. Therefore, 
we will start with them.

There are two centralized federal bodies in the 
US legislature: the House of Representatives and 
the Senate (which together form Congress), sim-
ilar to the Houses of Parliament in Great Britain.

The differences in this regard lie in the fact 
that the judicial systems in the United Kingdom 
are different and are divided into two parties i.e. 
England, Wales, Northern Ireland with the same 
judicial system, and Scotland with a completely 
different one [7]. Instead, in the United States, 
the judiciary is divided into federal and state 
courts; the work of the courts varies in each state.

The court systems are very similar i.e. minor 
criminal and civil offenses are heard in magis-
trates’ court, which are often called state courts 
in the US. For more serious crimes, these cases 
will be heard by the Crown Court in the UK or 
the District Court in the US before they go to the 
Courts of Appeal or the Supreme Court.

One of the main differences between the court 
systems is the fact that the US does not have a 
tribunal system like the UK. Instead, the US has 
special bankruptcy courts.

There is also a difference between jurors. In 
the UK, jurors are chosen at random, as residents 
between the ages of 18 and 70 are included in the 
electoral rolls and are therefore eligible for a jury 
trial. But American juries are chosen in advance, 
and then agree with the defence and the prose-
cution.

We can also emphasize the difference in ter-
minology: in the UK, professional lawyers are 
called solicitors and barristers, while in the US 
they are usually called attorneys.

In the US legal system, a judge can com-
pletely expunge or seal a particular court case. 
This means that after this process, the case data 
will not be available. Even the court or prosecu-
tor will not be able to access this information. But 
according to UK law, deleting cases is impossi-
ble and prohibited. This means that the case will 
be kept for at least 30 years.

Also, an interesting discrepancy is clothing. 
In the UK, judges, Queen’s Counsel and  senior 
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barristers wear wigs to command respect in 
court and to show everyone that they represent 
the entire legal system of England and Wales. In 
contrast, American judges do not wear wigs, but 
wear unique robes like their British counterparts.

So now we try to do the comparison of the 
Anglo-American judicial system with our 
Ukrainian one.

First of all, the characteristic features of the 
Ukrainian judicial system are appeal and cassa-
tion, but in the Anglo-American system, the con-
cept of cassation is absent, unlike appeal.

A distinctive feature of the American court 
system is that courts are divided into catego-
ries and consider cases according to the purpose 
and name of the court, that is, they have a nar-
row sphere of influence (for example, the traffic 
court considers cases of traffic accidents). And 
in Ukraine, local courts are not specialized, in 
other words, they consider both administrative 
and civil and criminal offenses according to the 
instance [4].

A similar feature is the three-level system: 
first, second and third instances. The division of 
courts into instances, including the appellate one, 
makes it possible to appeal court decisions. We 
also consider the courts territorial division to be 
a common feature, that is, each court has a terri-
torial jurisdiction.

We offer a concluded list of similarities and 
differences of judicial systems:

Unified judicial system for both Ukraine and 
the USA 

Three-level court system for Ukraine, the USA 
and the UK

Availability of special courts only for the USA
Availability of the Court of Cassation only for 

Ukraine
Availability of the Court of Appeal for Ukraine, 

the USA and the UK
Availability of a system of tribunals only for 

the UK
The possibility of deleting the case only for 

the USA
Competitive party system for both the UK and 

the USA
The voice of the jury for both the UK and the 

USA
Territorial jurisdiction of the court for 

Ukraine, the USA and the UK
Narrow sphere of influence of courts for both 

the UK and the USA
Now we try to understand the most used phrases 

and terms and their equivalents in the translation 
language, it can show how the difference in judi-
cial systems varies in different countries.

1. Direct contempt – in the literal transla-
tion it means “direct contempt”, but there is no 

equivalent in the Ukrainian language, the trans-
lation is solved by explanation i.e. contempt 
for the court, shown in the courtroom. Here we 
have an explanation with the addition that dis-
respect was shown directly to the court during 
the session.

2. Speedy and public trial – the translation 
states “urgent and public trial”, but such a 
translation is not meaningful enough, so an 
addition is used to understand another judicial 
system, and it sounds as follows urgent 
consideration of criminal cases by a jury in 
an open session. In this example, it was worth 
adding which cases are considered urgently, and 
by whom, due to the difference in court systems, 
namely the absence of a jury trial as such in the 
Ukrainian judicial system.

3. Subpoena of a witness / summons for the 
witness – this time we have an equivalent in our 
judicial system – summoning a witness. Here is 
an example from the series: “The judge issued 
a summons” – “The judge issued an order to 
summon witnesses.”

4. Probation officer - there is no such concept 
in the Ukrainian judicial system, so we resort to 
explanations again – an inspector who monitors 
the behavior of conditionally sentenced criminals. 
In Ukraine, these functions are performed by a 
prison warden or a bailiff.

5. Prison sentencing – a sentence of 
imprisonment.

6. Acquittal of crime – justification of a 
crime. “The trial ended in acquittal”.

7. Blanket pardon is rather professionalism, 
because we are used to the term “amnesty”, and 
therefore it is full amnesty. In order to find the 
appropriate equivalent, first of all it is necessary 
to analyse the term according to its meaning in 
order to give the final result.

8. To plead guilty. First of all, it occurs at the 
beginning of the hearing, when the judge asks 
“Prisoner, do you plead guilty?”. “I plead guilty, 
Your Honor”.

9. Adjourn the case – postpone the case. 
“The court announced a break.”

Regarding the translation of Ukrainian 
legal vocabulary, it can be said that almost all 
terms have their equivalents in English legal 
vocabulary, since the Anglo-American judicial 
system is more developed than the Ukrainian 
one:

1. Closed court hearing – closed-door court 
hearing, i.e., hearing “behind closed doors”.

2. Abuse of power “The judge doesn’t admit 
his abuses of power” – “The judge does not admit 
that he abuses power”.

So, due to the difference in the Anglo-
American and Ukrainian court systems, the 
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question of translation and finding an equivalent 
arises. The examples clearly show that the Anglo-
American judicial system is more developed than 
the Ukrainian one, which is why the Ukrainian 
translator needs to know the legal system of 
the country of translation in order to translate 
correctly and in full in an understandable 
language to the Ukrainian recipient. On the 
contrary, Ukrainian terms usually have a certain 
equivalent in English.

First of all, for an in-depth analysis, it is worth 
understanding what “solicitor”, “barrister” and 
“advocate” are and what is their difference. The 
difference in names, functions and terms is due 
to the difference in legal systems, traditions and 
history.

There is a single general term that means a 
lawyer, a legal adviser in any country. Such a 
lawyer can deal with various legal matters and 
specialize in a specific area of law, for example: 
criminal law, family law, etc.

Now we consider the difference between 
English, American and Ukrainian lawyers, 
names, types and functions of influence.

In Great Britain, lawyers are divided into two 
types: solicitors and barristers. The difference is 
only in the functions they perform [2].

Solicitors are considered lower in rank than 
barristers and spend most of their working 
time preparing documents. Their functions 
include legal consultations, questioning of 
witnesses, writing statements and working 
directly with clients. We can say that solicitors 
are intermediaries between barristers and the 
client. But they have the right to speak in lower 
courts.

Barristers are lawyers of the highest level, 
generally engaged in practical activities in 
courts. Their functions include representing their 
client in court. They went through a significant 
course of study and training to become real 
lawyers. Very often they work together with their 
assistants (solicitors), who in turn keep in touch 
with the client. Such lawyers do not work in the 
office, but in the House of Commons and the 
House of Lords.

Barristers, and sometimes solicitors, can 
also be called counsel. There is also the concept 
of “counselor-at-law”, but it is outdated and 
almost not used in the UK, but it can be heard 
in Ireland.

But we all know the well-known word 
“advocate”, but it is used only in Scotland and 
it means a lawyer who represents his client in 
court.

In the USA, lawyers are not divided into 
categories, they are called attorney or attorney-
at-law, which means lawyer. In other words, 

attorney is a single general term that designates any 
lawyer who may participate in the investigation 
of criminal cases or advise authorities on various 
legal issues [1].

In the USA, there is also the position of a free 
state defender – public defender - it is provided 
to the accused in case he/she cannot hire a lawyer 
on his/her own.

Lawyers hire paralegals to help them work 
with legal documentation. A university graduate 
who continues professional training on special 
preparatory courses can become a lawyer’s 
assistant.

An interesting fact is that in America, paralegals 
are considered a separate profession, while in the 
UK they do not have official recognition, because 
they appeared there relatively recently.

In Ukraine, this profession is divided 
into lawyers and attorney, and they differ in 
functionality and knowledge [3].

What unites lawyers and advocates is that 
both activities are related to the provision of legal 
assistance to clients. The main differences are 
that the activities of lawyers are not regulated by 
any special law, and therefore there are no fixed 
requirements for lawyers.

Unlike lawyers, the activity of a attorneys 
is regulated by special legal acts [6]. The law 
defines the list of lawyer’s duties, among them 
it is observance of the lawyer’s oath and rules of 
lawyer’s ethics, observance of lawyer’s secrecy, 
continuous professional improvement and others. 
Lawyers can be prosecuted for violating their 
statutory duties and even be deprived of the right 
to practice law.

Clients rely on both attorneys and paralegals 
for legal assistance, but the law defines a lawyer’s 
scope more broadly.

So, the difference between lawyers of different 
countries is not only in their names, but also in 
the functions they perform, and in some cases 
even in their education.

It is worth noting that legal vocabulary in 
both English and Ukrainian languages has 
clichéd forms, because the court hearing is 
strictly regulated, which is expressed in the use 
of clichéd forms in legal language. Among them 
there are similar forms of clichés to Ukrainian 
ones, which are widely used by English and 
Ukrainian lawyers [4]:

• Objection, Your Honor – I protest, Your 
Honor;

• Sustained / Overruled – Supported / Rejected;
• Jurors may be excused – Jurors may be 

excused;
• To poll the jury – Interrogation of the 

jury;
• To cross-examine – Cross-examination;
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• Do you swear to tell the truth, the whole 
truth and nothing but the truth? 

• Would you like to say anything on your own 
behalf? 

• May it please the court … – Honourable 
court…

• Move to strike, Your Honor – I protest, Your 
Honor;

• You have the right against self-incrimination – 
You have the right not to testify against yourself;

• At this time the defence rests – Nothing to 
add to the defence side.

This is the case with clichés that are identical 
in Ukrainian and English. And there are those 
that have no equivalent, among them:

• My learned friend – a free lawyer in the 
British court. Often this appeal is used as a 
mocking form.

• No bill / no further proceedings – when the 
jury declares that there is not enough evidence to 
bring charges – and closes the case.

• Beyond reasonable doubt – beyond reasoned 
doubt. Such a standard is widespread in legal 
systems with a competitive nature. Under this 
standard, the prosecutor must bear the burden of 
guilt and must prove his version of events.

• Fruit of the poisonous tree – evidence 
obtained illegally.

There is also a big difference between the 
legal vocabulary of both languages i.e., it is 
the use of idioms in the English language, and 
in the Ukrainian language it is the prohibited 
use of idioms, artistic means and emotionally 
coloured words, because the judicial jurisdiction 
in Ukraine is clearly regulated, in particular the 
norms of behaviour and language.

We would like to cite several interesting 
examples of idioms that we heard in the series [8]:

• Legal age is the age of acquisition of legal 
rights and obligations;

• Open-and-shut case – a simple, obvious 
case;

• Bend the law – cheat, but without breaking 
the law;

• Bring someone to book - bring to justice;
• Jury’s out – means that the jury is still 

deliberating;
• Murphy’s law - has a vague meaning, but it is 

implied: if something can go wrong, it will at the 
worst possible moment.

Conclusions and prospects of further 
research.

Thus, Ukrainian and English lawyers differ 
in their functions, types and names, as well 
as in accordance with the country’s judicial 
system that is training. In Ukraine, lawyers are 
divided into lawyers and attorneys: the former 
have obligations regulated by law, and the latter 
perform the function of consultants without 
having legal grounds. In the UK, lawyers 
are divided into solicitors and barristers: the 
former are lower in rank, generally work with 
documentation and provide legal advice, the 
latter are higher in rank, represent the client in 
court and take part in investigations, most often 
hire the former as assistants. In the USA, there is 
no division of lawyers, all of them are attorneys, 
and they perform all the functions assigned to 
lawyers: representation in court, investigation, 
documentation, etc.

In terms of education, internships and 
training, acquisition of practical skills, as well 
as passing qualifying exams are mandatory. But 
in Great Britain it is not mandatory to study at a 
law school to become a lawyer, for this there are 
courses that last a year.

Vocabulary also differs, although both 
Ukrainian and English lawyers use special 
forms of clichés, some of them have similar 
meanings, and some are understood only in a 
certain country. In the Ukrainian legal language, 
idioms and emotionally and stylistically coloured 
expressions are not used, and in English, idioms 
are the norm.

During the comparison of judicial systems, 
we came to the conclusion that the US judicial 
system is more developed than the Ukrainian and 
British ones. Similar features are the three-level 
judicial system: first, second and third instances. 
But the difference is that in Great Britain there 
are different judicial systems, which are divided 
into two groups; and in the USA it is divided into 
federal and state laws, federal laws are the same 
for all states, but state laws differ in each of the 
50 states; in Ukraine we noticed that everything 
is the same.

A distinctive feature of the Ukrainian judiciary 
is the presence of Cassation and Appeal Courts 
whereas there is no concept of cassation in the 
American and British judiciary.
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ЕКСПЛІКАЦІЯ ІНТЕНЦІЇ СТВЕРДЖЕННЯ  
В МОВЛЕННІ В. ЗЕЛЕНСЬКОГО

(на матеріалі промови, виголошеної президентом України 8 лютого  
2023 року перед обома палатами парламенту Великої Британії)

THE EXPRESSING OF INTENTION AFFIRMATION  
IN V. ZELENSKYY’S SPEECH

(based on the speech declared by the President of Ukraine on February 8, 
2023 before both houses of the Parliament of Great Britain)

У статті представлено параметри експлікації інтенції ствердження в мовленні В. Зеленського. У на-
уковій розвідці поставлено за мету проаналізувати промову президента України перед обома палатами 
парламенту Великої Британії з урахуванням лексичних, граматичних та стилістичних маркерів. Науко-
ва новизна. Лінгвістичних досліджень, присвячених виявленню стверджувальних вербалізаторів під час 
промови В. Зеленського в українському мовознавстві поки що немає, що й зумовлює актуальність й но-
визну запропонованих лінгвістичних студій. Серед прямих засобів вираження категорії ствердження під 
час виступу В. Зеленського виокремлено: 1) особовий займенник we у поєднанні з дієсловами теперіш-
нього часу на кшталт think, know, що реалізують інтенцію інформування, повідомлення, сповідальності; 
2) повторювальні конструкції; 3) етикетні форми; 4) маркери переконаності на зразок I am sure, I trust; 
5) лексема yes; 6) вставне слово of course; 7) фрази, що містять стверджувальну семантику нагадування; 
8) розповідні речення з інтонаційною специфікою; 9) спонукальні конструкції; 10) неозначений займенник 
every; 11) прислівник always; 12) образні порівняння. До непрямих вербалізаторів стверджувального зна-
чення уналежнено: 1) модальні дієслова will, must, що репрезентують потребу, можливість, реальність 
виконання якої-небудь дії; 2) риторичні питання, що містять емфатичне ствердження та не перед-
бачають відповіді; 3) приєднувальні конструкції, за допомогою яких на сему додаткового повідомлення 
нашаровуються відтінки узагальнення, конкретизації, підсумку, уточнення, повідомлення, пояснення та 
есплікується через інтенцію ствердження, яка постає з усієї структури речення. Висновки. Підґрунтям 
політичної промови президента України є узагальненість, інформаційність, логічна послідовність, об-
ґрунтованість, висновковість, констатаційність, аргументативність, що й реалізують досліджувані 
стверджувальні маркери. Перспективу подальших наукових студій вбачаємо в аспекті етнолінгвістич-
ного дослідження промов В. Зеленського. 

Ключові слова: категорія, ствердження, модальність, засоби експлікації, політична промова, президент.

The article presents the parameters of the explication of affirmative intention in V. Zelenskyy’s speech. It aims 
to analyze the speech of the Ukrainian President before both houses of the Parliament of Great Britain according 
to lexical, grammatical and stylistic markers. Scientific novelty. There are no linguistic studies devoted to the 
analysis of affirmative verbalizers during V. Zelenskyi’s speech in Ukrainian linguistics yet, which determines the 
relevance and novelty of the proposed linguistic studies. Among the main direct means of expressing the category of 
affirmation during V. Zelenskyy’s speech, the following are distinguished: 1) the personal pronoun we in combination 
with verbs of the present tense such as think, know, which realize the intention of informing, reporting, confessing; 
2) repeating structures; 3) label forms; 4) conviction markers such as I am sure, I trust; 5) lexeme yes; 6) paranthesis 
of course; 7) phrases containing the affirmative semantics of a reminder; 8) narrative sentences with intonation 
specificity; 9) incentive structures; 10) indefinite pronoun every; 11) adverb always; 12) figurative comparisons. 
Indirect verbalizers of affirmative meaning include: 1) modal verbs will, must, which represent the need, possibility, 
reality of performing some action; 2) rhetorical questions that contain an emphatic statement and do not require 
an answer; 3) connecting constructions, with the help of which shades of generalization, concretization, summary, 
clarification, message, explanation are layered on this additional message and explained through the intention of the 
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statement, which appears from the entire structure of the sentence. In conclusion, the basis of the political speech 
of the President of Ukraine is generalization, informativeness, logical sequence, reasonableness, conclusiveness, 
ascertainability, argumentativeness, which are realized by the researched affirmative markers. The perspective of 
further scientific research can be seen in the aspect of ethnolinguistic research of V. Zelenskyi’s speeches.

Key words: category, affirmation, modality, means of explication, political speech, the president.

Постановка проблеми. Серед актуальних 
проблем сучасного мовознавства у фокусі 
уваги постають питання, що корелюють зі 
студіюванням специфіки передавання експлі-
цитного та імпліцитного змісту в межах пев-
ної категорії. З урахуванням того, що пред-
метом дослідження представленої наукової 
розвідки є інтенція ствердження, вважаємо 
логічним описати сутність аналізованої кате-
горії та з’ясувати ракурс експлікації ствер-
джувального значення. 

Питання про наявність стверджувальних 
маркерів та їхньої ролі у сучасній науковій 
парадигмі є досить суперечливим та водно-
час викликає неабияке зацікавлення серед 
вітчизняних та зарубіжних дослідників. 
Зокрема, О. Гурко студіює категорію ствер-
дження в сучасній українській мові, вио-
кремлюючи пряме на непряме ствердження, 
репрезентоване одиницями різних рівнів 
мовної структури [10], Н. Одарчук висвіт-
лює комунікативно-прагматичний потенціал 
категорії ствердження [6], О. Кущ наголошує 
на потребі одночасного вивчення катего-
рій ствердження і заперечення та окреслює 
їх «як особливі синтаксичні явища в струк-
турі сучасної української літератур ної мови» 
[5, с. 4], а С. Шабат-Савка стверджує, що 
«когнітивно-ментальні інтенції мають сто-
сунок до ментальної репрезентації світу та 
інтелекту людини і формують два типи інтен-
цій: ствердження і заперечення, які відо-
бражають унікальний спосіб пізнання світу, 
передають особистісне сприйняття життє-
вих реалій, стверджують, констатують якусь 
інформацію або заперечують її, вказують 
на суперечливість та діалогічність думок» 
[18, с. 72]. Натомість М. Баган переконана, 
що інтерпретація висловлень з подвійним 
запереченням як стверджувальних цілком 
не відтворює суті мовленнєвого феномену 
заперечення заперечення [1, с. 213], Утім, 
лінгвістичних досліджень, присвячених 
аналізові стверджувальних вербалізаторів, 
характерних для промови В. Зеленського, 
представленої на спільному засіданні обох 
палат парламенту Великої Британії в укра-
їнському мовознавстві поки що немає, що 
й зумовлює актуальність запропонованих 
лінгвістичних студій. Отже, у науковій роз-
відці ставимо за мету встановити засоби 
вираження інтенції ствердження в мовленні 
В. Зеленського.

Поставлена мета зумовила потребу вико-
нати такі завдання, по-перше, з’ясувати пара-
метри експлікації стверджувального значення 
в мовленні президента України, а по-друге, 
проаналізувати текст висловлювання В. Зелен-
ського з урахуванням лексичних, граматич-
них та стилістичних маркерів. Матеріалом 
вивчення є промова, виголошена президентом 
нашої країни 8 лютого 2023 року перед обома 
палатами парламенту Великої Британії [7]. 

Методи дослідження. У статті використано 
кілька спеціальних методів і прийомів, спря-
мованих на виконання поставлених завдань. 
Методологічним підґрунтям є те, що кожен 
з використаних у науковій розвідці методів 
зорієнтований на дослідження, опис та аналіз 
категорії ствердження та її функційно-семан-
тичних виявів в мовленні В. Зеленського. Для 
виконання конкретних завдань дослідження 
застосовано описовий метод, що вможли-
вив теоретичне узагальнення результатів, 
систематизацію, класифікацію й інтерпрета-
цію структурних та функційних особливос-
тей ствердження та реалізації якого сприяли 
методики компонентного (аналіз словнико-
вих дефініцій для ілюстрації семантичного 
вираження ствердження, дослідження лек-
сичних засобів вербалізації ствердження), а 
також трансформаційного (виявлення гли-
бинного стверджувального значення семан-
тико-синтаксичних структур, зокрема, для 
об’єктивізації семантики конструкцій із 
запереченням заперечення) аналізу. На різ-
них етапах дослідження послуговувалися 
методом контекстного аналізу переважно для 
з’ясування критеріїв вирізнення прямого та 
непрямого ствердження. Застосовано також 
метод суцільної вибірки для виокремлення 
одиниць та речень зі стверджувальним зміс-
том серед аналізованої політичної промови.

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Зважаючи на те, що політичні про-
мови складають підґрунтя наших студій, саме 
тому спробуємо докладніше витлумачити це 
поняття та репрезентувати його специфіку. 
Отже, політичні промови передусім спрямо-
вані не на опис ситуації, а здебільшого зорі-
єнтовані на пробудження в адресата певних 
намірів, що вможливлять реалізацію необхід-
них дій [3].

Серед основних складників будь-якої полі-
тичної промови виокремлюємо ритм, тональ-
ність, гучність інтонації, жести, міміку, адже 
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слухач сприймає не лише фактичну інформа-
цію, а й зосереджується на емоційному тлі, 
що сприяє підсиленню ідей мовця та наго-
лошенню на важливості тієї чи тієї ситуації. 
Наприклад, правильне словесне наповне-
ння та акцент на певній лексемі відіграють 
істотну роль в інтерпретації та ставленні до 
повідомлення слухачем. Саме тому у своїх 
промовах В. Зеленський використовує різно-
манітні маркери, що наявні на фонологічному, 
лексичному, граматичному та стилістичному 
рівнях мови.

Пряме ствердження є безпосередньо вира-
женим й однозначним, представлене лек-
сико-граматичними, морфологічними та 
синтаксичними одиницями мови. Непряме 
ствердження – експресивне, безпосередньо не 
співвіднесене зі стверджувальним значенням, 
зреалізоване непрямими ідентифікаторами на 
граматичному рівні української літературної 
мови, потребує складнішого, глибшого, опо-
середкованого процесу сприйняття, залежить 
від контексту та його репрезентують також 
службові одиниці мови. 

До прямих засобів експлікації категорії 
ствердження в мовленні президента України 
уналежнюємо: 1) особовий займенник we у 
поєднанні з дієсловами теперішнього часу на 
кшталт think, know, що реалізують інтенцію 
інформування, повідомлення, сповідальності; 
2) повторювальні конструкції; 3) етикетні 
форми; 4) маркери переконаності на зразок 
I am sure, I trust; 5) лексема yes; 6) вставне 
слово of course; 7) фрази, що містять ствер-
джувальну семантику нагадування; 8) розпо-
відні речення з інтонаційною специфікою; 
9) спонукальні конструкції; 10) неозначе-
ний займенник every; 11) прислівник always; 
12) образні порівняння.

Виголошуючи промову, В. Зеленський 
почасти апелює до аудиторії, констатуючи, 
аргументуючи та сконцентровуючи увагу на 
певних аспектах, що надзвичайно важливі 
в умовах сьогодення. Важливу роль у пере-
даванні стверджувального значення відіграє 
інтонація, яка слугує одним з репрезентантів 
об’єктивно-суб’єктивних стосунків у мов-
ленні. У межах нашого дослідження виокрем-
люємо чотири типи розповідних речень з 
семантикою ствердження, зокрема: 1) власне 
розповідні; 2) речення-повідомлення; 
3) речення-пояснення; 4) речення-заяви. 

Послуговуючись власне розповідними 
реченнями, В. Зеленський стверджує факт 
реальної дійсності, хоч звернення є опосеред-
кованим: By the way, it’s almost five o’clock.God 
bless Great Britain and long live the King! How-
ever, the horizon never stays clear for a while. 

Once the old evil is defeated, the new one is 
attempting to rise its head.

Частотними в мовленні президента є 
речення-повідомлення, за допомогою яких 
він прагне поінформувати аудиторію про 
певні події: Everyday we continue to pay with 
lives, pain and tears for bringing the victory 
closer. With the lives of our heroes, whom we lose 
in battles. We created a coalition of NLAW and 
Javelin that stopped the advance of the Russian 
army from the first day of the invasion.

У наведеному ілюстративному матері-
алі The coalition of long-range missiles is the 
latest of all. It will allow us to make the evil 
completely retreat from our country by destroy-
ing its hideaways deep in the occupied territo-
ries мовець надає констатувальну тезу щодо 
коаліції ракет, яку надалі експлікує з чіт-
кою вказівкою на реалізацію поставлених 
завдань – знищити схованки на окупованій 
території. У цьому разі розповідні речення, 
які є одними з найінформативніших типів 
висловлювання допомагають витлумачити 
мовцеві факти об’єктивної дійсності як дій-
сні, тобто реальні за допомогою речення-
пояснення, яке констатує додаткову до пові-
домлюваного інформацію.

Нерідко речення-заяви фіксуємо у мов-
ленні президента України, які покликані не 
лише інформувати співрозмовника, а й викли-
кати певну реакцію слухача на повідомлю-
ване. Наприклад, у реченні Leaving the British 
Parliament two years ago, I thanked you for deli-
cious English tea. I will be leaving the parlia-
ment today thanking all of you in advance – for 
powerful English planes В. Зеленський наголо-
шує на важливості своєї заяви щодо надання 
літаків.

Отже, розповідні речення є безпосередніми 
маркерами інтенції ствердження, оскільки 
експлікують констатувальний акт, повідомля-
ючи про якусь подію через спростування або 
підтвердження.

Узагальнювальне ствердження в аналі-
зованому матеріалі виражено прислівником 
always, лексичне значення якого «у будь-який 
час, повсякчас, постійно» : It was tough but 
we always found strength and stamina to move 
ahead and achieve results.

У наведеному фрагменті В. Зеленський 
реалізує підсилювальне стверджувальне зна-
чення за допомогою повторювальних еле-
ментів, які вказують на «переконаність адре-
сата в істинності пропозиційного змісту» 
[2]: I have come here and stand before you on 
behalf of the Brave. On behalf of our war-
riors who are now in the trenches under enemy 
artillery fire. On behalf of our air gunners and 



21

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. Філологія  Випуск 2(7), 2023

every defender of the sky who protects Ukraine 
against enemy aircrafts and missiles. On behalf 
of our tank-men who fight to restore our Ukrai-
nian border. On behalf of our conscripts who 
are being trained now, including here in Brit-
ain. Thank you, Britain! And who will be then 
deployed to the frontline – skilled, equipped and 
eager to win.

On behalf of every father and every mother 
who are waiting for their brave sons and brave 
daughters back home from the war.

Стверджувальне значення з градаційним 
відтінком впевненості у повідомлюваному у 
мовленні В. Зеленського реалізує особовий 
займенник we у поєднанні з дієсловами тепе-
рішнього часу на кшталт think, know: We think 
the same way as you do. We know freedom will 
win. We know Russia will lose. We know the Vic-
tory will change the world! And this will be a 
change that the world has long needed.

Ураховуючи полістатусний характер кате-
горії ствердження, вважаємо логічним зара-
хування вставних слів на кшталт of course до 
стверджувальних маркерів, зважаючи на те, 
що вони містять сему ‘ствердження’ у своєму 
семантичному потенціалі: The programme was 
packed. Royal Highnesses William and Cath-
erine. Buckingham Palace. The aircraft carrier 
of the Royal Navy. Westminster. Downing Street. 
And, of course, the War Rooms.

Ствердження з відтінком упевненості 
щодо правильності повідомлюваної інформа-
ції вербалізують словосполучення на зразок 
I am sure, I trust якими мовець послуговується 
для констатації очевидних для нього фактів, 
наприклад таких, що не можуть бути запере-
чені співрозмовником: This shall be the new 
reality of the free world! I’m sure of that. I trust 
this symbol will help us form our next coalition – 
coalition of the planes.

Крім того, відтінок ствердження в мов-
ленні президента передають також спону-
кальні конструкції, що мають на меті – кон-
статувати волю мовця та повідомити про 
задумане, надаючи оповіді усної тональності, 
наприклад: I appeal to you and the world with 
simple and yet most important words: Combat 
aircrafts – for Ukraine! Wings – for freedom!

Етикетні форми на зразок thank you, пред-
ставленні в мовленні В. Зеленського, екс-
плікують стверджувальний відтінок вдяч-
ності: Thank you for your attention! Thank 
you for your support! I thank you for your brav-
ery. Thank you very much from all of us! This 
applause is for you! I thank you for your readi-
ness to invoke the Formula! 

Констативну функцію у мовленні прези-
дента вербалізують конструкції, у яких пода-

ють питання й одразу відповідь, зокрема: 
There is an armchair in the war room. The 
famous Churchill’s armchair. A guide smiled 
and offered me to sit down on the armchair from 
which war orders had been given. He asked 
me – how did I feel? And I said that I certainly 
felt something. But it is only now that I know 
what the feeling was. And all Ukrainians know 
it perfectly well, too. It is the feeling of how 
bravery takes-you-through the most unimagi-
nable hardships – to finally reward you with 
Victory.

Прагнучи переконати аудиторію в тому, що 
зло досі наявне, а битва триває, В. Зеленський 
послуговується лексемою yes, що експлікує 
відтінок згоди та слугує маркером підтвер-
дження слів мовця: However, evil is still around 
today and the battle continues. Yes, we know how 
it is going to end and how we are going to feel on 
the day victory comes.

Конструкції, за допомогою яких мовець 
повертає адресата до попередніх подій, 
наголошуючи на важливості повідомлюва-
ного нині, слугують аргументативними мар-
керами експлікації інтенції ствердження. 
Наприклад: As I already mentioned, Ukrainian 
soldiers are being trained in Britain. In particu-
lar, to operate “Challengers”, your main battle 
tanks. It’s a tank coalition in action, and I thank 
you, Rishi, for this powerful defensive step – for 
tank assistance. У цьому разі спостерігаємо 
відповідність між тренуванням військових 
та як наслідок – функціонуванням танкової 
коаліції.

Інтенцію ствердження у мовленні прези-
дента України реалізують образні порівняння 
з елементом as, які за допомогою місткої 
семантичної структури поєднуваних елемен-
тів уможливлюють переконливу констатацію 
певних фактів: With the lives of our heroes who 
take life and death risks every day to save as 
many of our soldiers and civilians as possible. 
You may well remember as roughly more than 
two years ago we met with you here in the Par-
liament. It was a great honor for me. We enjoyed 
tea, we talked a lot about our people, our coun-
tries, the British and Ukrainian political tradi-
tions. When we had our meeting earlier today, 
I said to you I would tell a story in my address 
to the Parliament. A story about my feelings on 
my first visit to London as president in autumn 
2020.

До стверджувальних вербалізаторів, пред-
ставлених в аналізованому контексті, зара-
ховуємо неозначений займенник every, який 
містить елемент ствердження з модальним 
відтінком констатаційності у своїй семан-
тичній структурі ‘each member of a group’. 
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Наприклад: We have already achieved remark-
able results. And we must make every effort to 
turn our achievements into the foundations of the 
future global security architecture… You were 
among those very few who had helped before the 
large-scale invasion began – exactly as it will 
be necessary every time in the future to prevent 
aggression from happening.

Мисленнєво-мовленнєва категорія ствер-
дження має універсальну специфіку та вияв-
ляється водночас експліцитно й імпліцитно. 
До імпліцитних вербалізаторів уналежнюємо 
1) модальні дієслова will, must, що репрезенту-
ють потребу, можливість, реальність вико-
нання якої-небудь дії; 2) риторичні питання; 
3) приєднувальні конструкції.

У межах нашого дослідження виокрем-
люємо 3 категорії модальних експлікаторів, 
що реалізують сильне, послаблене та слабке 
ствердження. Услід за М. Хеллідеєм [9], до 
першої групи зараховуємо модальні дієс-
лова малої ймовірності на кшталт can, could, 
may: Do you have a feeling that the evil will 
crumble once again? I can see it in your eyes 
now; серед другої групи вирізняємо лексеми 
середньої ймовірності will, would, should: We 
will always come out on top of evil. This lies at 
the core of our – but also your – traditions. The 
United Kingdom is marching with us towards 
the most important victory of our lifetime. It 
will be a victory over the very idea of the war. 
A coalition that will work in such a way, that 
over time there will simply be no gray areas in 
the world in which human life does not matter; 
третя група представлена модальними дієс-
ловами високої ймовірності на зразок must, 
have to, ought to: And we must make every effort 
to turn our achievements into the foundations of 
the future global security architecture. We must 
take these principles of preventive aid to those, 
who are threatened with aggression, and pre-
ventive sanctions – against those, who threaten 
aggression – as basic principles of the world 
anti-war policy. And we have to steadily con-
tinue along this way until Russia is deprived of 
any possibility to finance the war.

Отже, у промові президент України нео-
дноразово використовує модальні дієслова, 
які слугують засобом експлікації досто-
вірності повідомлюваного, адже вказують 
на максимальну, середню чи мінімальну 
ступінь ймовірності вчинення будь-якої 
дії, передаючи різноманітні відтінки ствер-
дження. 

Серед непрямих експлікаторів інтенції 
ствердження виокремлюємо також риторичні 
питання, які містять емфатичне ствердження, 
не передбачають відповіді, оскільки мають 

на меті привернути увагу слухача, підси-
лити враження, підвищити емоційний тон та 
створити піднесеність [4]. Отже, в аналізова-
ному контексті And it’s not just about weapons. 
We proved together that the world truly helps 
those who are brave in defending freedom. And 
thus, paves the way for a new history. A history 
of a world that knows how to be quick in help. 
Who knows how to be effective in defense. Who 
knows how to remain principled in dark hours. 
Who implements its treaties and arrangements 
in good faith. Who does not allow perpetrators 
to enjoy impunity. Who knows how to overcome 
veto when it is abused. Who knows no fear. And 
who knows how to win. This shall be the new 
reality of the free world! I’m sure of that рито-
ричні питання залучають адресанта до ког-
нітивного мислення, активізуючи та роблячи 
його активнішим, ніби змушуючи висновку-
вати самостійно.

Одним з різновидів експлікації непрямого 
ствердження є приєднувальні конструкції. 
Приєднувальними вважаємо частини речення 
або конструкції, що приєднуються до осно-
вного як додатковий елемент висловлення зі 
значенням повідомлення, передавання інфор-
мації, підтвердження раніше висловлених 
фактів за допомогою сполучних слів. 

В аналізованому матеріалі уважаємо 
доцільним виокремлення трьох типів засо-
бів зв’язку між приєднувальною й основною 
частиною, які складають підґрунтя для реа-
лізації непрямого ствердження: 1) сполуч-
ники, що виступають лише у функції при-
єднування: I also intend to tell him something 
that is very important not only for the future 
of Ukraine but also for the future of Europe. 
In Britain, the King is an air force pilot. And 
in Ukraine today, every air force pilot is the 
king for us, for our families. It’s the helmet of 
a real Ukrainian pilot. He is one of our most 
successful aces. He is one of our kings. And 
the writing on the helmet reads: “We have free-
dom. Give us wings to protect it.”; 2) сполуч-
ники, омонімічні сполучникам і сполучним 
словам сурядності та підрядності: You didn’t 
compromise Ukraine. And hence you didn’t 
compromise your ideals. And thus you didn’t 
compromise the spirit of these great Islands. We 
proved together that the world truly helps those 
who are brave in defending freedom. And thus, 
paves the way for a new history; 3) приєдну-
вальні сполучники, омонімічні прислівни-
кам: By the way, it’s almost five o’clock. 

Зауважимо, що приєднані одиниці не 
лише пояснюють, але й почасти указують 
на обґрунтування причини того, про йшлося 
раніше. Крім того, прикріплені компоненти, 
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пояснюючи основну думку, додають до неї 
здебільшого щось нове або підсумовують 
зазначене. Отже, сема додаткового пові-
домлення, на яку нашаровуються відтінки 
узагальнення, конкретизації, підсумку, 
уточнення, повідомлення, пояснення есплі-
кується через інтенцію ствердження з усієї 
структури речення, а її непрямими марке-
рами постають приєднувальні конструкції. 

Висновки та перспективи дослідження. 
Для промови В. Зеленського характерне час-
тотне використання дієслів теперішнього 
часу з особовими займенниками, повто-

рювальних конструкцій, етикетних форм, 
модальних дієслів, вставних слів, маркерів 
переконаності, спонукальних конструкцій, 
риторичних питань, образних порівнянь 
тощо. Підґрунтям політичної промови пре-
зидента України є узагальненість, інфор-
маційність, логічна послідовність, обґрун-
тованість, висновковість, констатаційність, 
аргументативність, що й реалізують дослі-
джувані стверджувальні маркери. Перспек-
тиву подальших наукових студій вбачаємо 
в аспекті етнолінгвістичного дослідження 
промов В. Зеленського. 
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COMMUNICATIVE CULTURE IN THE CONDITIONS  
OF DIGITALIZATION AND MEDIATIZATION

КОМУНІКАТИВНА КУЛЬТУРА В УМОВАХ ЦИФРОВІЗАЦІЇ  
ТА МЕДІАТИЗАЦІЇ

The article aims to explore the effects of digitization and mediatization on the evolution of contemporary 
society’s communicative culture. The central objectives are to assess the influence of these processes, pinpoint the 
primary challenges and advantages they present to both individuals and society at large, and propose strategies 
for enhancing communicative competence within this changing landscape. The article raises the problem of 
digitization and mediatization, which involves the transformation of various aspects of life into digital formats and 
the integration of media into social spheres, which shape the ways of communication and interaction of people. 
By analyzing these trends, the authors seek to shed light on how communication patterns and norms have been 
impacted into the process of education.

Furthermore, the article examines the potential challenges that arise from these processes, such as information 
overload, privacy concerns, and the spread of misinformation. The article outlines the positive aspects of this 
process, including increased global connectivity, improved access to information, and the democratization of 
content creation and distribution.

Foreign authors (D. Belshaw, B. Hirsch, G. Creeber, R. Martin, L. Manovich, J. Stommel etc), as well as 
domestic scientists (V. Bykov, D. Galkin, M. Leshchenko, P. Matyushko, O. Ovcharuk, V. Rebrina, and others) define 
the categories of “digital literacy”, “digital competence”, “digital culture” and related concepts, determine their 
structure and specific features associated with the rapid development of modern information and communication 
technologies.
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Strategies for fostering effective communication skills, media literacy, critical thinking, and ethical digital 
behavior are discussed in the given study. By enhancing communicative competence, the article suggests that 
individuals can better navigate the complexities of digitalization and mediatization, while contributing positively to 
the broader societal discourse.

In summary, the article examines the impact of digitization and mediatization on communicative culture, 
highlights the problems and opportunities of this process, which aims to provide recommendations for strengthening 
communicative competence in the context of these transformations, ultimately striving for more effective and 
appropriate communication in the age of digital technologies.

Key words: communication, education, learning, digitalization, competences, mediatization, globalization, 
values.

Стаття має на меті дослідити вплив цифровізації та медіатизації на еволюцію комунікативної куль-
тури сучасного суспільства. Головні цілі полягають в аналізі впливу таких процесів, визначенні основних 
викликів і переваг, як для окремих осіб, так і для суспільства в цілому, а також пропозиції стратегій для 
підвищення комунікативної компетентності в цьому мінливому сьогоденні. У статті піднято проблему 
цифровізації та медіатизації, що передбачає трансформацію різних аспектів життя в цифрові формати 
та інтеграцію медіа в соціальні сфери, формують способи спілкування та взаємодії людей. Аналізуючи ці 
тенденції, автори прагнули з’ясувати, як комунікаційні моделі та норми вплинули на процес навчання.

Окрім того, у статті розглядаються потенційні виклики, які виникають у зв’язку з цими процесами, 
такі як перевантаження інформацією, проблеми конфіденційності та поширення дезінформації. У статті 
окреслено позитивні аспекти цього процесу, включаючи розширення глобального зв’язку, покращений до-
ступ до інформації та демократизацію створення та розповсюдження контенту.

Зарубіжні автори (Д. Белшоу, Б. Гірш, Г. Крибер та Р. Мартін (Л. Манович, Дж. Стоммел та ін., ві-
тчизняні науковці (В. Биков, Д. Галкін, М. Лещенко, П. Матюшко, О. Овчарук, В. Ребрина та ін.) розтлума-
чують категорії «цифрової грамотності», «цифрової компетентності», «цифрової культури» та дотичні 
до них поняття, визначають їх структуру та специфічні особливості, пов’язані зі стрімким розвитком 
сучасних інформаційно-комунікаційних технологій.

У цьому дослідженні обговорюються стратегії розвитку навичок ефективної комунікації, медіагра-
мотності, критичного мислення та етичної цифрової поведінки. Підвищуючи комунікативну компетент-
ність, у статті стверджується, що люди можуть краще орієнтуватися в складнощах цифровізації та 
медіатизації, одночасно вносячи позитивний внесок у ширший суспільний дискурс.

Отже, у статті досліджено вплив цифровізації та медіатизації на комунікативну культуру, висвіт-
лено виклики та можливості цього процесу, що має на меті надати рекомендаціїї щодо зміцнення комуні-
кативної компетентності в контексті цих трансформацій, зрештою прагнучи до більш ефективного та 
відповідального спілкування в епоху цифрових технологій.

Ключові слова: комунікація, освіта, навчання, цифровізація, компетенції, медіатизація, глобалізація, 
цінності.

Problem statement. Nowadays, everyone 
has a smartphone at their disposal, with the 
presence of the Internet, in which a person in 
any part of the world can actually become the 
owner of the widest information possibilities 
for searching, transmitting, storing and pro-
cessing information. Moreover, anyone willing, 
having certain skills, can become the subject 
of mass communication with millions of audi-
ences from different countries and continents. 
This state of actions leaves its mark on intercul-
tural communication: there are no more borders 
and distances, anyone willing can communicate 
with a speaker of any culture. The digitization 
of various aspects of life and the increasing 
integration of technology into our daily routines 
have indeed played a significant role in foster-
ing globalization and shaping the development 
of media culture.

Analysis of recent studies and publica-
tions. Many studies emphasize the importance 
of developing digital literacy as a component of 
communicative culture in today’s digital world. 
This may include an understanding of media plat-
forms, the ability to analyze and evaluate infor-

mation, and the effective use of social media for 
communication. Foreign authors (D. Belshaw, 
B. Hirsch, G. Creeber, R. Martin, L. Manovich, 
J. Stommel etc), as well as domestic scientists 
(V. Bykov, D. Galkin, M. Leshchenko, P. Maty-
ushko, O. Ovcharuk, V. Rebrina, and others) 
define the categories of “digital literacy”, “digi-
tal competence”, “digital culture” and related 
concepts, determine their structure and specific 
features associated with the rapid development 
of modern information and communication tech-
nologies. According to Ovcharuk O., in the con-
text of numerous discussions about information 
and communication competence, it is important 
to analyze it, determine its place in international 
comparative studies, clarify this concept accord-
ing to the approaches of domestic and foreign 
authors in the context of the competence approach 
in education in the global dimension [9, p. 7]. 

Scientific studies based on the impact of social 
media into communication culture include the 
interplay between face-to-face communication 
and social media communication, and how these 
platforms influence the changing communication 
habits and interactions between individuals.
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Researches in the field of media and com-
munication have been carried out by foreign 
scientists: A. Vittel, V. Crosby, G. Jenkina, 
G. Reingold, D. Ivanov, D. McQuail, E. Toffler, 
L. Manovich, N. Boltz, N. Postman, R. Neuman, 
T. O’Reilly etc, as well as by modern Ukrainian 
researchers. Furthermore, the studies of V. Suda-
kova, H. Mednikova, K. Berdnik, K. Nastoyas-
kaya, L. Skokova, M. Naumova, N. Boyko, 
O. Kislova, O. Onyshchenko, S. Konoplytskyi 
dedicated to the analysis of communication pro-
cesses and cultural practices in the Internet space 
are considered to be interesting and important for 
the scientific development.

The aim of the article: to analyze the impact 
of digitization and mediatization processes on 
the development of the communicative culture of 
modern society, to identify the main challenges 
and opportunities that they pose to individuals 
and society in general, and to consider ways to 
increase the level of communicative competence 
in this context.

For the growing digital generation (Genera-
tion Z), the physical world has long gone online: 
being online always and everywhere is their 
peculiarity and need. This generation feels com-
fortable in a world where rapid technological 
progress blurs the lines between the physical and 
virtual worlds.

Representatives of the digital generation are 
constant residents of social media, no matter 
what purpose they use them for: communica-
tion, entertainment, solving educational or pro-
fessional tasks, self-improvement or satisfy-
ing psychological needs. Social networks are 
a universal tool for them, which provides the 
possibility of a permanent state of inclusion in 
the social and communicative context. Effec-
tive from the point of view of the solved tasks 
staying in such a context implies a high level 
of communication culture development, which, 
in turn, includes the culture of online identity 
construction and self-presentation in social net-
works as a tool for initiating and maintaining 
relationships in the context of online semi-pub-
lic communication.

The convergence of the real and virtual worlds 
has actualized the issue of self-identification and 
self-presentation in the online space due to the 
fact that in the existing conditions one had to sim-
ply be oneself – now the digital “I” has to declare 
itself in online interaction. People of the “third 
wave”, being in the conditions of the impossi-
bility of creating a finished model of reality, are 
actively involved in its formation and reforma-
tion. The Internet space becomes the embodi-
ment of postmodern identity expectations, which 
implies freedom of choice – access to it is full 

of temptations of choice, peculiar possibilities of 
freedom from the proposed identity. The Inter-
net has become a significant social laboratory for 
experimentation with the construction and recon-
struction of the “I” characteristic of postmodern 
life. Thus, J. Meyerowitz claims that “the media 
are not just channels for the transmission of 
information between two or more social environ-
ments, but themselves act as social contexts that 
facilitate certain forms of interaction and social 
identity” [6, р. 59].

Mediatization, on the other hand, actualizes 
such values:

1. The desire for new things and the search 
for innovation. Mass media in the modern world 
constantly fill a person with new information, 
developing in him the need for constant nov-
elty of what is happening around him. However, 
there is also a negative side: the media daily 
reproduces information about disasters, crimes 
and social problems, which entails the neuroti-
cization of society and the growth of anxiety 
within it.

2. Digitization of culture. Cultural institutions 
are already quite widely digitalized; people can 
visit famous museums of the world virtually. 
Moreover, augmented reality technologies make 
it possible to create the effect of presence. Nowa-
days, it is not necessary to come to the Louvre to 
view the world’s masterpieces. It is enough to go 
online at a convenient time. There is a problem 
in this aspect as well. It consists in the fact that in 
contact with culture there is no longer a sense of 
authenticity, presence. Familiarization does not 
take place with physical exposure.

3. Freedom to choose identities. In cyber-
space, absolutely every person has access to the 
resources of any culture and its achievements. 
Similarly, it can create its own culture, uniting 
people by interests and a number of criteria. Each 
person can become the bearer of a certain list of 
identities that he chooses himself, producing 
them or joining those that already exist.

4. Increasing the degree of emotionality in 
communications. The line between personal 
and public space is blurring, every action, be it 
a word, a photo, taking a survey or watching a 
video, becomes the property of the public, which 
is often not even noticed. Visualization of com-
munication through pictures and videos, replac-
ing emotions with emojies reduces the quality 
of communication, replacing it with digital tem-
plates. At the same time, mobile communication 
and the worldwide computer network gave new 
tools for communication between people of dif-
ferent ethno-cultural communities who live both 
close and far from each other. The prevalence of 
the Internet enables the unification of cultures 



28

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. Філологія Випуск 2(7), 2023

and the integration of various social associations, 
their involvement in the achievements of world 
civilization. Today, it is enough to click a key 
on a computer or use other devices to carry out 
intercultural communication, which has gone far 
beyond territorial, cultural, religious, ethical and 
other differences between people. 

Modern high-tech Internet communication 
makes it possible for a multicultural personality 
to create acquaintances, friendships, and build a 
dialogue both with the carriers of his culture and 
with representatives of other nations and cultures. 
Any communication necessarily involves certain 
rules of etiquette, generally accepted norms of 
behavior that correspond to the traditions, world-
view, and life principles of a certain society. The 
bearer of these cultural values is the individual, 
his worldview and degree of inculturation con-
tribute to effective intercultural interaction.

5. The emergence of the Internet influenced 
the development of intercultural relations, eras-
ing the boundaries of sociocultural differences in 
relations, erasing the boundaries of sociocultural 
differences and prejudices between people, and 
therefore, contributing to the construction of new 
relations within the framework of intercultural 
interaction. Internet communication is character-
ized by greater activity of people in learning about 
foreign culture and language, the desire to learn 
everything new, to learn about the worldview and 
language resource as an increase in the level of 
self-education and general language competence. 
The worldwide computer network is a universal 
space for virtual, network, interactive intercul-
tural communication, provided certain software 
is available: browsers (software browsers such as 
Internet Explorer, Google Chrome, Orega, etc.), 
messengers (Skype, ICQ, etc.), mobile applica-
tions (WhatsApp, Instagram, Viber, etc.).

However, it’s important to acknowledge that 
the influence of mediatization is not always posi-
tive. Negative aspects include sensationalism, 
misinformation, and the potential for media to 
perpetuate harmful stereotypes. The power of 
mediatization comes with responsibility, and 
media producers and consumers alike should 
critically assess the content they create and con-
sume.

In summary, mediatization can indeed play 
a significant role in actualizing values by shap-
ing public discourse, influencing cultural norms, 
and driving social change. Because values will 
“determine the social and cultural development 
of the individual and his ability to live in a mul-
ticultural environment” [11, p. 133]. The impact 
of mediatization on society is complex and mul-
tifaceted, requiring careful consideration of both 
its benefits and challenges. 

The digitization of all aspects of life has indeed 
had a profound impact on globalization and the 
development of media culture. Let’s break down 
how digitization has influenced these aspects:

Globalization: Digitization has facilitated the 
rapid and seamless exchange of information, 
ideas, and goods across geographical boundaries. 
Here’s how it has contributed to globalization:

Communication: Digital technologies have 
connected people worldwide through various 
communication platforms such as social media, 
email, instant messaging, and video conferenc-
ing. This has enabled real-time interactions 
between individuals, businesses, and cultures, 
breaking down traditional barriers of distance 
and time zones.

E-Commerce: Online shopping and digital 
marketplaces have made it possible for busi-
nesses to reach a global customer base without 
the need for physical storefronts. Consumers 
can purchase products from different parts of the 
world with ease.

Information Sharing: The internet allows for 
the dissemination of information, news, and 
knowledge to a global audience instantaneously. 
This has led to greater awareness and under-
standing of different cultures, issues, and events 
worldwide.

Global Collaboration: Digital tools and plat-
forms enable collaboration on projects, research, 
and initiatives across borders. This has fostered 
international partnerships in fields like science, 
education, and technology.

Development of Media Culture: The digitiza-
tion of various aspects of life has played a crucial 
role in shaping modern media culture:

Content Consumption: Digital platforms 
have revolutionized the way we consume media. 
Streaming services, online news outlets, and 
social media have become primary sources of 
entertainment and information for many. This 
shift has led to the rise of on-demand content and 
personalized experiences.

User-Generated Content: The proliferation of 
social media and digital content creation tools 
has empowered individuals to become content 
creators. This has democratized media produc-
tion, allowing diverse voices and perspectives to 
be heard.

Virtual Reality (VR) and Augmented Reality 
(AR): Digitization has paved the way for immer-
sive experiences through VR and AR technolo-
gies. These technologies have the potential to 
reshape storytelling and media consumption by 
providing interactive and engaging content.

Media Convergence: Digitization has blurred 
the lines between traditional forms of media, 
such as television, radio, and print, leading to 



29

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. Філологія  Випуск 2(7), 2023

media convergence. Content can now be accessed 
across multiple devices and platforms, influenc-
ing how audiences engage with media.

Data-Driven Insights: Digital platforms col-
lect vast amounts of data about user preferences, 
behaviors, and interactions. Media creators and 
businesses can use this data to tailor content and 
advertisements to specific audiences, enhancing 
the overall media experience.

While digitization has brought about many 
positive changes, it’s important to note that 
challenges such as digital divide, privacy con-
cerns, and information overload also accom-
pany this transformation. As the world contin-
ues to evolve in the digital age, the relationship 
between digitization, globalization, and media 
culture will likely continue to evolve as well but 
in this process virtual mass and interpersonal 
communication will always be present. Because 
such virtual communication is carried out using 
all those media that are used for real commu-
nication: e-mail, chats, web forums, social net-
works and blogs. What’s more, virtual commu-
nication makes it possible to conduct several 
conversations at the same time, which do not 
overlap with each other, with people with whom 
it is not possible to communicate during live 
communication, being in the same company 
or in the same room. Virtual intercultural com-
munication contains not only various means for 
communication on an individual level, but also 
provides the opportunity to integrate the com-
municative environment in an interactive multi-
user mode including social competences that 
refers to an individual’s ability to effectively 
interact with others, navigate social situations, 
and communicate in a way that is appropriate 
and respectful. According to A. Lew-Korale-
wicz it involves a combination of social skills, 
emotional intelligence, and understanding of 
social norms. Social competence is crucial for 
building and maintaining relationships, collabo-
rating in various contexts, and functioning well 
in society [3]. Internet users can publish their 
personal data, have the possibility of receiv-
ing a feedback, discussion and commenting. 
Internet services provide unlimited resources 
for engaging participants in cross-cultural con-
tacts. Each participant in the communication 
can get all kinds of information not only within 
the native culture, but also learn about another 
culture, thereby increasing the effectiveness of 
intercultural communication. The mass of such 
communication is determined by the prevalence 
of Internet technologies, quick access to vari-
ous online communities, overcoming language 
barriers through the use of third-party services 
or increasing one’s own language competence.

The Internet environment can be defined as a 
mass communicative space for acquiring inter-
cultural connections and increasing the overall 
effectiveness of intercultural interaction. The 
problems of mass intercultural communication 
in the conditions of digitization and mediatiza-
tion acquire special significance because they 
change the consciousness of a person. One of 
the problems of intercultural communication is 
the understanding of one’s own and another’s 
culture, which are constantly in motion, since 
cultural activity does not stop in its develop-
ment.

In general, it is safe to say that there is a direct 
relationship between the level of development of 
online impression management skills and digital 
competence, that is, the abilities and skills to 
effectively use digital technologies in everyday 
life, as well as the skills to critically evaluate 
technologies.

Indeed, the more actively a person 
participates in online interaction and uses 
Internet technologies, the more competent he 
becomes in terms of the possibilities and nuances 
of self-presentation in the network. General 
characteristics of the self-presentation culture of 
the digital generation include:

•  a high level of awareness of the possibilities 
of social media tools from the point of view of 
self-presentation;

• correlation of self-presentation strategy 
and tactics with age, as well as social status and 
social role characteristics of representatives of 
the digital generation;

• impact on self-presentation of psychological 
processes: self-evaluation, self-determination, 
self-organization;

• variability of self-presentation for different 
target audiences and depending on the time and 
situation of self-presentation;

• focus on the authenticity of the representation 
of the individual in the Network, the formation of 
identity through the demonstration of important 
characteristics for the subject;

• a formed idea about normatively dictated 
formats of self-presentation on various social 
media sites;

• mixing aspects of public and private life 
within one profile, their regulation at the expense 
of network capabilities (restriction of access, 
settings of displays, neutralization of content, use 
of personal correspondence) with a tendency to 
close personal space (health, family, relationships, 
bad habits) from an external audience;

• the dependence of the self-presentation 
strategy on the distance between its subject and 
the audience: the smaller the distance, the truer 
the created image;
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• gender conditioning of giving preference to 
tools of self-presentation, which is expressed in 
the high importance of aestheticizing the visual 
range for girls and giving preference to means of 
broadcasting personal qualities – among young 
people.

Thus, the social media context forms 
the prerequisites for changing the order of 
communication, which includes impression 
management. The possibilities of the social digital 
environment from the point of view of identity 
formation for the purpose of self-presentation in 
the online space are well understood and used 
by representatives of the digital generation. 
An account in a social network becomes a tool 
for socialization, establishing contacts and 
adaptation, while it reflects age-related changes 
in identification, personal growth, being a 
subject of reflection and self-reflection. Identity 
completeness is determined by the goals, motives 
and competence of the user in terms of the ability 
to possess the technical and editorial capabilities 
provided by modern social media platforms, 
as well as the knowledge of self-presentation 
formats specific to the contexts of various social 
networks.

To understand culture, a person has to immerse 
himself in all its valuable content and define 
it for himself, interpret, which is practically 
impossible without taking into account cultural, 
socio-psychological, religious and, of course, 
linguistic aspects. The linguistic component of 
intercultural communication refers to language 
as a means of mastering a foreign culture, which 
makes it possible to understand the way of life 
and behavior patterns, traditions and values 
inherent in a foreign-speaking society.

For successful intercultural communication 
(real or virtual), the participant must possess 
intercultural communicative competence, which 
is understood as “the mastery of the basic 
background knowledge of a typical representative 
of the studied linguistic and cultural community, 
as well as the willingness and ability to use this 
background knowledge to achieve understanding 
in situations of indirect and direct intercultural 
communication; knowledge of language units 
with a national-cultural component of meaning, 
readiness and ability to adequately apply them in 
the situation” [10, p. 142].

In the conditions of globalization, culture is a 
powerful factor in interpersonal communication, 
it is transformed into a boundless mass culture, 
and cultures gradually merge (unify). Thanks to 
the Internet, there are interactive forms: dialogic 
(conferences, chats), one-way (announcements, 
advertising, feedback), which create the 
possibility of communication both in real time 

and offline, which makes it possible to transmit 
information when the addressee is unavailable. 
So, mass communication, interaction and fusion 
of cultures, their globalization is a natural stage 
in the development of all mankind. The presented 
aspects are a historical and technical process of 
creation, storage, distribution, unification and 
development, which has historically formed and 
develops, storage, distribution, unification and 
perception of information, transformation of a 
person in general. Modern technologies make 
it possible to create, reproduce and replicate 
culture in unlimited volumes, to provide it to the 
subjects of exchange and communication in any 
part of the planet, which entails certain risks for 
the further development of the individual and 
humanity in general as a species and imposes 
responsibility on the mass media, on other 
producers and distributors of information, 
which have their own goals in informing the 
population to solve certain tasks, both of their 
own and of a specific social system. The needs 
of the audience should be formed in such a 
way that they consist in obtaining information 
about the surrounding world for the purpose of 
socialization of the individual, its integration 
into the social system, as well as for individual 
development and self-realization.

Digital means of communication, such as 
social networks, messengers, video calls and other 
tools, significantly influence the development of 
communication skills in today’s world.

Consider several positive aspects of this 
influence:

1. Accessibility and Globality: Digital means of 
communication make it easy to communicate with 
people regardless of their geographical location. 
It helps to expand the circle of communication, 
increase the diversity of perspectives and open up 
opportunities for interaction with representatives 
of different cultures and nationalities.

2. Development of writing skills: The use of 
e-mail, messaging and social networks promotes 
the development of writing skills. People learn 
to express their thoughts in a structured way, to 
express ideas concisely and clearly, and to use 
language tools to achieve the desired goals in 
communication.

3. Visual communication: Social networks 
and other platforms provide an opportunity to 
share visual content such as photos, videos and 
infographics. It develops the ability to express 
ideas clearly through visual means and increases 
the importance of visual communication in 
today’s world.

4. Communities and connections: Social 
networks help to create virtual communities 
with similar interests, goals or hobbies. It allows 
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people to find a common language, exchange 
experiences, ideas and support.

5. Immediate response and reaction: 
Digital means of communication provide 
an opportunity for instant response, which 
promotes the development of quick response 
skills and adaptation to changing situations in 
communication.

6. Development of critical thinking: The use of 
digital media helps to develop critical thinking, as 
users need to analyze and evaluate information, 
distinguish between true and false information, 
and recognize manipulation in content.

7. Development of intercultural com-
munication: Digital communication tools help 
to develop intercultural communication skills, 
as users can interact with representatives of 
different cultures and nationalities, expanding 
their cultural horizon.

In conclusion, digital means of communication 
play a significant role in the development 
of communication skills, contributing to the 
formation of a wide range of competencies in 
the modern world. It helps to improve written 
and visual skills, increase opportunities for 
interaction and communication, and promote 
critical thinking and intercultural education. The 
gradual development of digital technology and 
the growing influence of the media have led to a 
number of negative aspects that can significantly 
affect the communicative culture of modern 
society. Some of them include:

– Spread of fake information: Digital means 
of communication create a quick and easy way 
to spread unverified and fake information. It can 
lead to large bursts of misinformation that affects 
public opinion, decisions, and trust between 
people.

– Echochambers and filter bubbles: Social 
networks and content curation algorithms create 
echo chambers where users are surrounded only 
by information and opinions that match their 
own perceptions. It can limit the diversity of 
views, the uniqueness of individual thinking and 
the ability for objective analysis.

– Loss of personal privacy: Digital media can 
collect large amounts of personal data, leading 
to a loss of privacy. The tracking, monitoring 
and use of users’ data may violate their rights to 
privacy and security.

– Toxic and online bullying: Anonymity and 
remoteness on the Internet can lead to toxic and 
aggressive forms of communication. Online 
bullying can massively disrupt communication 
culture, creating a negative and dangerous 
environment for users.

– Digital division: Unequal access to digital 
technologies and skills can lead to a digital divide.

– People who do not have the opportunity to 
use digital tools are left behind in communication, 
access to information and the opportunity to 
express their opinions.

– Decreased attention and internal reflection: 
Constant access to information and distraction in 
the online environment can lead to a decrease in 
attention and the ability for deep internal reflection, 
which affects the quality of communication and 
the ability to analyze complex issues.

– Distortion of self-image and others: Social 
networks can contribute to the creation of an 
idealized image of oneself and change the 
perception of reality. It can lead to a distortion 
of communicative exchange and contribute to the 
emergence of inferiority complexes.

These negative aspects of the impact of digital 
means of communication can significantly 
undermine the communicative culture of 
society, disrupting trust, balance and harmony 
in relationships between people. To overcome 
these challenges, it is important to actively work 
on improving media literacy, ethical standards 
in digital communication, and implementing 
practices that promote responsible and positive 
use of digital means of communication.

Conclusions: In modern world, against the 
background of the rapid development of digital 
technology and the media sphere, communicative 
culture plays a key role in maintaining high-
quality and mutually beneficial relationships 
between people and forming structured 
communication. Digitization and mediatization 
have significantly changed the ways in which 
we communicate, causing a shift from traditional 
means of communication to digital platforms 
that offer a wide range of opportunities for 
information exchange and interaction.

However, along with the undoubted 
advantages, this transformation has led to a 
number of challenges. Decreasing attention 
span, spread of fake information, loss of 
personal privacy, blurring of boundaries between 
reality and virtuality are just a few of the 
problems people have faced in this new digital 
society. the development of digital literacy 
and communication competence is one of the 
key aspects of solving these problems. Media 
education, critical thinking skills and the ability 
to effectively filter information become necessary 
in conditions of information overload and the 
spread of misinformation. The development 
of communicative culture in the conditions of 
digitization and mediatization requires joint 
efforts – both of individuals and of society as a 
whole. It is important to find a balance between 
using technology to improve communication and 
maintaining important core values such as real 
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communication, consideration for others, and 
healthy interpersonal relationships.

So, the conclusion is the realization that 
changes in the communication environment 
require attention, responsibility, constant 
improvement and further research. A more 
balanced, efficient and harmonious society can 
be built only by strengthening the communicative 
culture and actively participating in the processes 
of digitization and mediatization.

Prospects of further research. In the 
reporting period of research on this topic, it 

becomes obvious that the requirements for the 
development of communicative culture in the 
conditions of the digital age will continue to grow. 
The rapidly changing technological landscape 
requires us to constantly adapt and learn. 
Initiatives on media education, development 
of digital literacy and implementation of 
ethical standards in online communication 
play an important role in ensuring the positive 
impact of digitization and mediation on our 
communicative culture that must be discovered 
in further scientific studies.

Література:
1. Jenkins H. Convergence culture: Where old and new media collide. New York: New York University 

Press, 2008. 336 р.
2. Jenkins H., Purushotma R., Weigeletal M. Confronting the Challenges of Participatory Culture: Media 

Education for the 21st Century. Foundation Reports on Digital Media and Learning. Cambridge. MA, Lon-
don: The MIT Press. 2009.

3. Lew-Koralewicz A. Social competences and the functioning of a student with autism in a mainstream 
school [in:] K. Barłóg (ed.) A child with autism as a challenge for a modern school. UR, Rzeszów, 2017.

4. Manovich L. The Language of New Media. Cambridge: MIT Press, 2002. 310 р. URL: http://www.
manovich.net/LNM/Manovich.pdf

5. Martin A., Grudziecki J. Concepts and Tools for Digital Literacy Development. Innovations in Teaching 
and Learning inInformation and Computer Sciences. 2006. vol. 5. (4). pp. 246–264.

6. Meyrowitz J. Shifting worlds of strangers: medium theory and changes in “Them” versus “Us”. Socio-
logical Inquiry. 1997. Vol. 67 (1). P. 59.

7. Neuman R. The Future of the Mass Audience. Cambridge, 1991.
8. Neuman W. Russell The Impact of the New Media. Mediated Politics : Communication in the Future of 

Democracy. New York: Cambridge University Press, 2000. – Р. 299–320.
9. Овчарук О. В. Інформаційно-комунікаційна компетентність як предмет обговорення: міжнародні 

підходи. Формування інформаційно-комунікаційних компетентностей у контексті євроінтеграційних 
процесів створення інформаційного освітнього простору. Київ, Україна: Атіка, 2014, С. 7–16.

10. Sokol M., Rozlutska G., Denizci M., Hvozdyak O., Fedorovych A., Palasevych I. Multiculturalism 
in Intercultural Tolerant Communication of Innovative Educational Space of Ukrainian Preschool. Interna-
tional Journal of Applied Exercise Physiology. VOL. 9 (10), 2020. P. 141–147. URL: http://ijaep.com/Journal/
vol.9.10.pdf

11. Сокол М.О., Горенко І. В., Боднар О. І. Інноваційний підхід як функціональна складова толерантної 
міжкультурної комунікації майбутнього педагога. Педагогіка формування творчої особистості у 
вищій і загальноосвітній школах. № 76/2021. С. 129–134. URL: http://www.pedagogy-journal.kpu.zp.ua/
archive/2021/76/part_3/25.pdf

References:
1. Jenkins H. Convergence culture: Where old and new media collide. New York: New York University 

Press, 2008. 336 р.
2. Jenkins H., Purushotma R., Weigeletal M. Confronting the Challenges of Participatory Culture: Media 

Education for the 21st Century. Foundation Reports on Digital Media and Learning. Cambridge. MA,London: 
The MIT Press. 2009.

3. Lew-Koralewicz A. Social competences and the functioning of a student with autism in a mainstream 
school [in:] K. Barłóg (ed.) A child with autism as a challenge for a modern school. UR, Rzeszów, 2017.

4. Manovich L. The Language of New Media. Cambridge: MIT Press, 2002. 310 р. URL: http://www.
manovich.net/LNM/Manovich.pdf.

5. Martin A., Grudziecki J. Concepts and Tools for Digital Literacy Development. Innovations in Teaching 
and Learning inInformation and Computer Sciences. 2006. vol. 5. (4). pp. 246–264.

6. Meyrowitz J. Shifting worlds of strangers: medium theory and changes in “Them” versus “Us”. Socio-
logical Inquiry. 1997. Vol. 67 (1). P. 59.

7. Neuman R. The Future of the Mass Audience. Cambridge, 1991.
8. Neuman W. Russell The Impact of the New Media. Mediated Politics : Communication in the Future of 

Democracy. New York: Cambridge University Press, 2000. – Р. 299–320.



33

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. Філологія  Випуск 2(7), 2023

9. Ovcharuk O. V. Informatsiino-komunikatsiina kompetentnist yak predmet obhovorennia: mizhnarodni 
pidkhody. Formuvannia informatsiino-komunikatsiinykh kompetentnostei u konteksti yevrointehratsiinykh 
protsesiv stvorennia informatsiinoho osvitnoho prostoru. Kyiv, Ukraina: Atika, 2014, S. 7–16.

10. Sokol M., Rozlutska G., Denizci M., Hvozdyak O., Fedorovych A., Palasevych I. Multiculturalism 
in Intercultural Tolerant Communication of Innovative Educational Space of Ukrainian Preschool. Interna-
tional Journal of Applied Exercise Physiology. VOL. 9 (10), 2020. P. 141–147. URL: http://ijaep.com/Journal/
vol.9.10.pdf

11. Sokol M.O., Horenko I. V., Bodnar O. I. Innovatsiinyi pidkhid yak funktsionalna skladova tolerant-
noi mizhkulturnoi komunikatsii maibutnoho pedahoha. Pedahohika formuvannia tvorchoi osobystosti u 
vyshchii i zahalnoosvitnii shkolakh. № 76/2021. S. 129–134. URL: http://www.pedagogy-journal.kpu.zp.ua/
archive/2021/76/part_3/25.pdf



34

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. Філологія Випуск 2(7), 2023

УДК 811.161.2’373.7
DOI https://doi.org/10.32689/maup.philol.2023.2.5

Єлизавета ІСАКОВА
кандидат філологічних наук, доцент, завідувачка кафедри філології та перекладу Київського 
національного університету технологій та дизайну, вул. Мала Шияновська (Немировича-
Данченка), 2, м. Київ, Україна, 01011
ORCID: 0000-0002-8487-042Х

Yelizaveta ISAKOVA
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Head of the department of philology and translation 
Kyiv National University of Technologies and Design, Mala Shyianovska (Nemyrovycha-Danchenka) 
Str., 2, Kyiv, Ukraine, 01011
ORCID: 0000-0002-8487-042Х

КОНЦЕПТУАЛІЗАЦІЯ ПРОСТОРОВИХ ВІДНОСИН  
В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ

CONCEPTUALIZATION OF SPATIAL RELATIONS  
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Статтю присвячено вивченню семантики англійських та українських просторових прийменників, що 
утворюють групи з трьох англійських (from, out of, off) та двох українських (від, з) прийменників, що по-
значають віддалення. У статті здійснено порівняльний аналіз значень прийменників і відображених у їхній 
семантиці способів представлення просторових об’єктів навколишнього світу носіями двох мов. Актуаль-
ність статті визначається недостатньою вивченістю проблеми дослідження значення прийменників у 
зіставному аспекті. Автором зроблено спробу описати прийменники в аспекті інтегративного підходу, 
в якому поєднується низка традиційно-лінгвістичних і когнітивних підходів дослідження значення. Крім 
того, як компонент інтегративного підходу було використано функціональний підхід, який дав змогу досяг-
ти більш адекватного опису значення просторових прийменників. Метою дослідження є опис і зіставлення 
семантики просторових прийменників «from», «out om», «off» в англійській та «від», «з» в українській мо-
вах для виявлення особливостей просторового сприйняття світу носіями двох мов. У статті розглянуто 
найважливіші проблеми сучасної семантики та визначено особливості семантичних характеристик при-
йменників. Автор статті здійснив аналіз словникових дефініцій досліджуваних прийменників та описав 
їхні значення. Доведено, що аналізовані прийменники багатозначні та мають складну семантичну струк-
туру, адже передають різні типи відношень між об’єктами та позначають різні типи простору. Зміст 
концептів, що актуалізуються цими прийменниками, виходить за межі топології та потребує врахування 
функціональних характеристик. Просторове значення прийменників «from», «out of», «off» та «з», «від» 
є центральним, від них відбувається перехід до непросторових та абстрактних значень. З’ясовано, що 
семантика аналізованих мовних одиниць пов’язана з різними типами концептуалізації одних і тих самих 
просторових відношень та об’єктів носіями англійської та української мов.

Ключові слова: англійська мова, концепт, прийменник, семантика, українська мова.

The article is devoted to the study of the semantics of English and Ukrainian spatial prepositions, which form a 
group of three English (from, out of, off) and two Ukrainian (від, з) prepositions that denote removal. In the article a 
comparative analysis of the meanings of prepositions and ways of representation of spatial objects of the surrounding 
world by speakers of two languages reflected in their semantics is made. The relevance of the article is determined 
by the insufficient study of the problem of researching the meaning of prepositions. The author make an attempt to 
describe prepositions in the aspect of the integrative approach, which combines a number of traditional linguistic 
and cognitive approaches to the study of meaning. In addition, a functional approach was used as a component of 
the integrative approach, which made it possible to achieve a more adequate description of the meaning of spatial 
prepositions. The aim of the study is to describe and compare the semantics of spatial prepositions «from, out of, 
off» in English and «від, з» in Ukrainian to reveal the peculiarities of spatial perception of the world by speakers 
of the two languages. The article considers the most important problems of modern semantics and identifies the 
peculiarities of semantic characteristics of prepositions. The author of the article analyzed the dictionary definitions 
of the studied prepositions and described their meanings. The article proves that the analyzed prepositions are 
multivalent and have a complex semantic structure, as they convey different types of relations between objects and 
denote different types of space. The content of the concepts actualized by these prepositions goes beyond topology 
and requires taking into account functional characteristics. The spatial meaning of the prepositions «from», «out 
of», «off» and «від», «з» is central, and they are the basis for the transition to non-spatial and abstract meanings. 
The semantics of the analyzed linguistic units is associated with different types of conceptualization of the same 
spatial relations and objects by native speakers of English and Ukrainian.

Key words: English, concept, preposition, semantics, Ukrainian.
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Постановка проблеми. Мова – це не 
просто засіб спілкування, а й відображення 
культурних особливостей народу. У ній існує 
безліч способів вираження просторових від-
носини між об’єктами та подіями. Англій-
ська мова, як і більшість германських мов, 
орієнтована на абсолютний простір. Це озна-
чає, що в англійській найчастіше викорис-
товуються абсолютні просторові показники, 
такі як «вгору», «вниз», «ліворуч», «право-
руч», «уперед» і «назад». Просторові від-
носини між об’єктами часто описуються з 
використанням прийменників, таких як «на», 
«під», «за», «перед» тощо. Ці прийменники 
зазвичай вказують на точне місце розташу-
вання об’єкта щодо іншого об’єкта або точки 
відліку.

Англійська мова також активно використо-
вує орієнтири на позначення сторін світу, щоб 
вказати напрямок або місце розташування. 
Ці орієнтири особливо важливі під час опису 
маршрутів і навігації. В українській мові 
існує більш гнучкий підхід до концептуаліза-
ції просторових відносин, здебільшого при-
діляється увага відносному простору та опи-
суються просторові відносини з урахуванням 
руху і розташування об’єктів відносно один 
одного. Це може бути відображено у викорис-
танні відмінків і прийменників. 

В українській мові також активно вико-
ристовуються відмінки, щоб вказати на про-
сторові відносини. Наприклад, слово «стіл» 
може змінювати свою форму в різних від-
мінках, щоб вказати на його місце розташу-
вання щодо інших об’єктів. Це може ство-
рювати більш деталізовані та точні описи. 
Концептуалізація просторових відносин у 
мові має важливе значення для сприйняття 
світу носіями цієї мови. Наприклад, англій-
ська мова, з її акцентом на абсолютному про-
сторі, може сприяти більш абстрактному й 
аналітичному мисленню щодо просторових 
відносин. Тоді як українська мова актуалізує 
відносний простір і гнучкість в описах, що 
сприяє більш контекстному та ситуативному 
мисленню. Звісно, це не означає, що носії 
англійської та української мов не здатні мис-
лити та сприймати світ у різних ракурсах. 
Однак мова відіграє важливу роль у форму-
ванні наших уявлень про світ і впливає на те, 
як ми висловлюємо і розуміємо просторові 
відносини. 

Аналіз останніх досліджень та публіка-
цій. Вітчизняні та зарубіжні лінгвісти зосе-
реджують увагу на тому, як мови концепту-
алізують просторові відносини. Українські 
вчені досліджують локативність у художніх 
творах [1–3]. Ю. Ковбаско розглядав у своїх 

працях лексикалізацію та граматикалізацію 
як способи творення і функціонування лока-
тивних і темпоральних лексичних одиниць 
[4]. Дослідження О. Орленко присвячені про-
сторовій опозиції у прийменникових систе-
мах англійської й української мов [5], а також 
прийменниковій репрезентації образної 
схеми ПОВЕРХНЯ [6]. Зі свого боку, C. Тере-
хова вивчала систему орієнтаційних коор-
динат у мові і мовленні (на матеріалі укра-
їнської, російської та англійської мов) [7]. 
Дослідження зарубіжних вчених присвячені 
синтаксису та семантиці прийменників на 
позначення просторових відносин [8–9].

Попри значну кількість розвідок у цьому 
напрямі, поза увагою науковців залишилося 
питання про те, як відмінності в концептуа-
лізації просторових відносин можуть впли-
нути на сприйняття й розуміння світу носіями 
англійської та української мов.

Постановка завдання. Метою дослі-
дження є опис і зіставлення семантики про-
сторових прийменників «from», «out om», 
«off» в англійській та «від», «з» в українській 
мовах для виявлення особливостей просто-
рового сприйняття світу носіями двох мов. 
Відповідно до мети необхідно розв’язати такі 
завдання: розглянути найважливіші проблеми 
сучасної семантики; визначити особливості 
семантичних характеристик прийменників; 
провести аналіз словникових дефініцій дослі-
джуваних прийменників; проаналізувати та 
описати значення прийменників. Об’єктом 
дослідження є семантика просторових при-
йменників англійської та української мов. 
Предметом дослідження є англійські при-
йменники «from», «out of», «off» та україн-
ські прийменники «від», «з». Вибір перелі-
чених прийменників визначається тим, що 
деякі з них узагалі не були об’єктом спеціаль-
ного лінгвістичного дослідження; інші ще не 
набули вичерпного опису, який би пояснював 
різноманітні особливості їхнього функціо-
нування в мовленні, хоча окремі суттєві їхні 
характеристики було виокремлено.

Виклад основного матеріалу. Як вже 
зазначалося, особливу роль у концептуалі-
зації просторових відносин в англійській та 
українській мовах відіграють прийменники.

Вибір семантики просторових приймен-
ників як галузі дослідження зумовлений 
низкою причин. За всю історію свого існу-
вання семантика як наука пережила кілька 
періодів «злету і падіння», що не могло не 
позначитися на результатах семантичних 
досліджень. Як зазначають науковці, «час 
глибокого, детального вивчення значення 
мовних одиниць, підвалини якого були 
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закладені такими відомими мовознавцями, 
як І.А. Бодуен де Куртене, Ф. де Соссюр, 
змінювався десятиліттями формального, 
«математизованого» підходу до семантики, 
а подекуди й цілковитим нехтуванням нею» 
[10, с. 47]. Останні десятиліття в лінгвіс-
тиці ознаменувалися черговим поворотом до 
вивчення значущої сторони мови, особливо 
її лексичного пласта. Актуальність семан-
тики та дедалі зростаючий інтерес до неї 
пояснюються необхідністю розв’язати цілу 
низку проблем, що негативно позначаються 
на якості та адекватності результатів дослі-
дження значення слів, зокрема й на описі 
значення прийменників. 

Сучасні дослідження значення мають від-
повідати певним вимогам, однією з яких є 
чітке й однозначне формулювання викорис-
товуваного понятійного апарату. Різне розу-
міння широко використовуваних лінгвістич-
них термінів істотно ускладнює завдання 
дослідження і призводить до значних розбіж-
ностей у результатах вивчення одного і того 
ж явища. Особливу складність становить 
розуміння терміна «концепт», який набув 
досить широкого застосування в сучасних 
дослідженнях [9; 11]. Неоднозначність розу-
міння цього терміна та проблема його тлума-
чення привертає увагу багатьох дослідників 
[8; 10; 11].

Слово «концепт» у деяких сучасних працях 
є прикладом використання нового терміна в 
старому сенсі. Широке використання цього 
терміна в лінгвістичній літературі «стало 
наслідком спроб вийти за межі системного 
аналізу лексики, особливо в семантичних роз-
відках» [9, с. 227]. Поняття «концепт» часто 
трапляється в описі семантики мови, адже 
«значення мовних виразів прирівнюються до 
виражених у них концептів або концептуаль-
них структур» [10, с. 38]. Концепт визначають 
як «термін, що слугує поясненню одиниць 
ментальних або психічних ресурсів нашої 
свідомості та тієї інформаційної структури, 
що відображає знання та досвід людини» [9]; 
як «оперативну одиницю пам’яті, менталь-
ного лексикону, концептуальної системи та 
мови мозку, всієї картини світу, відображеної 
в людській психіці» [11]. 

Слід зазначити, що до групи неоднознач-
них понять належить і сам термін «значення», 
який у різних розвідках може мати різне тлу-
мачення або, навпаки, за однакового розу-
міння суті досліджуваного явища, науковці 
використовують різні терміни для його позна-
чення. Однак вимога детального опрацю-
вання понятійного апарату й однозначності 
трактування метатермінів, що вводяться, не 

суперечить думці про існування семантичних 
категорій із недостатньо чіткими концептами. 

Труднощі у вивченні значення прийменни-
ків, а також у вживанні прийменників носі-
ями різних мов зумовлені цілою низкою осо-
бливостей цих лексичних одиниць. З одного 
боку, «досі недостатньо чітко визначено ста-
тус значення прийменників, тобто якою є 
взаємодія їхніх лексичного та граматичного 
значень, чи мають вони багатозначність, 
яким є механізм утворення різних значень 
одного прийменника» [8, с. 75]. З іншого 
боку, «якщо розглядати граматичне значення 
прийменників, необхідно враховувати, що в 
різних мовах прийменники реалізують дещо 
різні граматичні функції» [9, с. 250]. В англій-
ській мові, на відміну від української, через 
втрату певної кількості флексій, окрім функ-
ції вказівки на відношення між предметами, 
діями та явищами, «прийменники викону-
ють ще й роль вказівника актантних ролей 
учасників ситуації та виражають відмінкові 
відношення» [8, с. 91]. Слід також зазначити, 
що за відповідними прийменниками в аналі-
зованих мовах далеко не завжди закріплені 
однакові просторові значення. Окрім того, 
спостерігаються деякі труднощі в поясненні 
значень і випадків уживання синонімічних 
прийменників однієї й тієї самої мови, як-от: 
«to go out to lunch» чи «to go out for lunch», 
«a symbol of something» чи «a symbol for 
something». Зазначені особливості форми, 
значення та вживання прийменників як лек-
сичних одиниць створюють додаткові труд-
нощі для лінгвістів.

В роботах як вітчизняних, так і зарубіжних 
лінгвістів синтагматичний підхід до вивчення 
семантики просторових прийменників набув 
широкого застосування. Найчастіше цей під-
хід спостерігається у побудові словникових 
статей. Вивчення способу тлумачення зна-
чення прийменників у різних словниках 
«можна пояснити тим, що словники відо-
бражають рівень розвитку не тільки лекси-
кографії, а й лінгвістики загалом, зокрема 
семантики» [10, с. 77]. Крім того, словники 
є основним джерелом у вивченні мов. Як 
зазначають лінгвісти, «дуже часто в сучас-
них словниках тлумачення значень приймен-
ників не дає повної та чіткої інформації про 
їхню семантику та вживання» [11, с. 92]. Це 
трапляється тому, що значення прийменників 
часто пояснюється через синонімічні слова 
і вирази. У цих випадках неможливо вста-
новити чітку межу між значеннями таких 
прийменників, лишається незрозумілим, які 
існують обмеження на їхнє вживання та вза-
ємозамінність. З іншого боку, «такі словни-
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кові статті не дають чітких критеріїв розмеж-
ування між значенням самого прийменника 
і тим контекстом, у якому він виступає» [2, 
с. 54]. Третя проблема полягає в тому, що 
«серед лексикографів немає єдиного підходу 
до розв’язання проблеми значення приймен-
ників, і тому в різних словниках в одного й 
того самого прийменника виділяється різна 
кількість значень» [8, с. 53]. У деяких випад-
ках ця різниця досить відчутна. Наприклад, 
«off: at some distance from: an island off the 
coast» [13]. Прикладом того, що значення 
одного прийменника описується через близь-
кий до нього за значенням інший приймен-
ник, можуть слугувати словникові дефініції 
значень прийменників «from» та «off», подані 
у словнику [13]: «from: you use from to say that 
the source, origin or starting point of something 
is», а прийменник «off» при цьому визнача-
ється через «from»: «off: you use as a preposi-
tion or adverb to say that something is removed 
from an object or surface».

Аналогічні явища спостерігаються і в 
словниках, що дають визначення українським 
прийменникам «з» та «від». Прийменник «з» 
у «Великому тлумачному словнику сучасної 
української мови» [12] має 36 значень, п’ять з 
яких є просторовими: «1. з род. в. Уживається 
при вказуванні на предмет, cередовище, зсере-
дини яких спрямовані дія, рух або що-небудь 
виймається, добувається і т. ін.; «2. з род. в. 
Уживається при вказуванні на місце, пред-
мет та ін., з поверхні яких або від яких хто-, 
що-небудь відокремлюється, відходить і т. 
ін.; 3. з род. в. Уживається при вказуванні на 
місце, простір, напрям і т. ін., в якому хто-, 
що-небудь знаходиться, щось відбувається 
або звідки спрямовані дія, рух.; 4. з род. в. 
Уживається при вказуванні на місце наявності 
певної ознаки, властивості в особи, предмета; 
5. з оруд. в., також із сл. поруч, поряд. Ужи-
вається при вказуванні на просторову близь-
кість, суміжність кого-, чого-небудь з кимось, 
чимось».

У «Великому тлумачному словнику сучас-
ної української мови» [12] прийменник 
«від» має 19 значень, три з яких просторові: 
«1. Уживається при означенні місця або пред-
мета, що є вихідним пунктом руху, перемі-
щення кого-, чого-небудь; протилежне до; 
2. Уживається при визначенні віддалення 
предмета, місця і т. ін. від якого-небудь вихід-
ного пункту; 3. рідко. Уживається в значенні 
біля, коло, недалеко [12].

Розглянемо інші приклади. Словникові 
статті прийменника «out of» подано у вигляді 
опису значення через слова-синоніми – при-
йменники «from» та «off», семантика яких 

також не зовсім зрозуміла, або тлумачення 
прийменника є надто абстрактним та узагаль-
неним, не дає змоги встановити семантичні 
відмінності між близькими за значенням при-
йменниками. Наприклад, деякі значення «out 
of» подано таким чином: «out of: 1. not inside 
smth – from the inside of something: The diary 
must have fallen out of the pocket. Someone has 
torn the last page out of the book 1 am reading. 
out of 2. leave a place -from the inside part of 
something such as a building to the outside part: 
I don Y think I d have the courage to jump out of 
the plane» [13]. 

Очевидно, що таке тлумачення не дає 
змоги диференціювати значення «out of» і 
«from». Крім того, слід виокремлювати два 
значення, оскільки вони являють собою опис 
одного типу простору (from the inside of some-
thing I from the inside part of something), що 
демонструють наведені приклади. 

Як засвідчує аналіз словникових статей, 
семантика прийменників в українській та 
англійській мовах не обмежується тільки гра-
матичним значенням, а постає переплетінням 
лексичних і граматичних складових. Дослі-
джувані англійські та українські прийменники 
мають як інтегральні, так і диференціальні 
компоненти значення. Іншими словами, вони 
не є абсолютними синонімами, тому потре-
бують різних тлумачень у словниках. Окрім 
того, значення англійських та українських 
прийменникових пар «out of» / «з», «from» / 
«від», «off» / «з» не є абсолютно тотожними, 
тому що межі їхніх семантичних структур не 
повністю збігаються. 

Слід зазначити, що аналізовані приймен-
ники багатозначні та мають складну семан-
тичну структуру, адже передають різні типи 
відношень між об’єктами та позначають різні 
типи простору. Зміст концептів, що актуалізу-
ються цими прийменниками, не обмежується 
передачею базових геометричних відношень, 
а виходить за межі топології та потребує вра-
хування функціональних характеристик. 

Висновки та перспективи подальших 
досліджень. Концептуалізація просторових 
відносин в англійській та українській мовах 
відображає культурні та лінгвістичні особли-
вості цих мов. Ці відмінності в мові можуть 
впливати на спосіб сприйняття і мислення 
носіїв цих мов, що підкреслює важливість 
вивчення і розуміння мовної та культурної 
різниці в концептуалізації простору. Про-
сторове значення прийменників «from», «out 
of», «off» та «з», «від» є центральним, від 
них відбувається перехід до непросторових 
та абстрактних значень. Семантика аналізо-
ваних мовних одиниць пов’язана з різними 
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типами концептуалізації одних і тих самих 
просторових відношень та об’єктів носіями 
англійської та української мов.

Перспективу подальших досліджень вба-
чаємо у вивченні темпоральних прийменни-
ків у зіставному аспекті.
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КОНТЕКСТУАЛЬНІ СИНОНІМИ ЯК МЕДІАТОРИ ПОЛІФОНІЇ  
У ГАЗЕТНОМУ ТЕКСТІ

CONTEXTUAL SYNONYMS AS MEDIATORS OF POLYPHONY  
IN NEWSPAPER TEXT

Мета статті – дослідити поліфонічні потенції сучасної британської періодики на матеріалі ка-
тегорії контекстуальної синонімії. Новизна наукового дослідження полягає у тому, що вперше з 
опертям на когнітивно-дискурсну парадигму розв’язується проблема поліфонії у газетному дискурсі 
шляхом трактування категорії контекстуальної синонімії як посередника у соціальній комунікації. 
У висновках встановлено, що контекстуальні синоніми є медіаторами фрагментів картини світу 
носіїв мови. Виявлено, що вторинні найменування можуть експлікувати не лише відношення, позицію 
чи оцінку тих чи тих індивідів, а й професійну та вікову специфіку зокрема. Дослідження текстового 
матеріалу дає також підстави припустити, що наратор повідомлення, який цілеспрямовано залучає 
«інші голоси» шляхом варіативного найменування референта створює незалежні точки зору та на-
діляє ці одиниці своїми особистими значеннями чи суб’єктивними інтенціями. Поліфонія у дискурсі 
засобів масової інформації формує діалогічні відносини та оновлює інвентар прийомів, які задіяні у 
реалізації інформаційної та впливової функцій газетних текстів. У статті доводиться той факт, 
що контекстуальні синоніми є лексико-семантичними медіаторами явища поліфонії у газетному дис-
курсі. Контекстуальні синоніми слугують мовно-стильовими засобами виявлення суб’єктивної позиції 
автора статті. Жанри editorial та op-ed традиційно транслюють поліфонію думок на шпальтах 
газет, демонструючи протилежні, утім, рівноправні точки зору щодо актуальних питань чи ситуа-
цій. Виявлені випадки евфемізації контекстуально-синонімічних одиниць слугують засобами поліфонії 
у газетному тексті. Поліфонія як трансформація суб’єктно-об’єктних відносин є частим явищем у 
газетних текстах.

Ключові слова: поліфонія, контекстуальні синоніми, газетний текст, прямий дискурс, дискурс адресата.

The purpose of the article is to investigate the polyphonic potenсies of modern British periodicals on 
the material of the category of contextual synonymy. The novelty of the scientific research is that for the 
first time, based on the cognitive-discourse paradigm, the problem of polyphony in newspaper discourse has 
been solved by interpreting the category of contextual synonymy as a mediator in social communication. 
The conclusions reveal contextual synonyms as the mediators within the world picture fragments of native 
speakers. It was found that secondary names can explain not only the attitude, position or assessment of 
certain individuals, but also professional and age specifics in particular. The study of the textual material also 
gives reason to assume that the narrator of the message, who purposefully involves “other voices» by variably 
naming the referent, creates independent points of view and endows these units with his personal meanings or 
subjective intentions. Polyphony in the discourse of the mass media forms dialogic relations and updates the 
inventory of techniques involved in the realization of the informative and influential functions of newspaper 
texts. The article proves the fact that contextual synonyms are lexical-semantic mediators of the phenomenon 
of polyphony in newspaper discourse. Contextual synonyms serve as linguistic and stylistic means of revealing 
the subjective position of the author of the article. The genres of editorial and op-ed traditionally broadcast the 
polyphony of opinions in the columns of newspapers, demonstrating opposite, however, equal points of view 
on current issues or situations. The revealed cases of euphemization of contextually-synonymous units serve 
as means of polyphony in the newspaper text. Polyphony as a transformation of subjective-objecivet relations 
is a frequent phenomenon in newspaper texts.

Key words: polyphony, contextual synonyms, newspaper text, direct discourse, addressee discourse.
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Постановка проблеми. Однією з найдиво-
вижніших речей під час процесу сприймання 
звуків є наша здатність сприймати їх одно-
часно в навколишньому середовищі. Як пояс-
нити цю здатність? 

Однак, сучасне сприйняття та пізнання 
світу змушує нас багатогранно та цілісно, залу-
чаючи усі когнітивні функції оцінювати себе, 
ближнього, подію чи явище. Така об’єктивна 
єдність уможливлюється поліфонічним світо-
сприйняттям як новим феноменом людського 
бачення. За заувагами професорки Лариси 
Шевченко, сфера медіа є поліфонічною, коли 
йдеться про цінності традиційної моделі 
життя (шлюб, сім’я, церква), та принципи 
сучасних суспільств, побудованих на абсолю-
тизації свободи (цивільний, гостьовий шлюб, 
характерні для постіндустріальної доби роз-
ваги – ігрові автомати, нічні клуби та ін.) [6]. 
У руслі когнітивно-дискурсної парадигми 
актуально звертатись до категорії контек-
стуальної синонімії як інструментарію щодо 
невід’ємного явища «багатоголосся» у сучас-
них газетних текстах, політичної тематики 
зокрема.

Аналіз останніх досліджень і публі-
кацій. Дослідження поліфонії здебіль-
шого пов’язують із французьким лінгвістом 
Освальдом Дюкро, який вивчає поліфонічну 
структуру окремих висловлень, яка опису-
ється у монографії ScaPoLine (скандинавська 
теорія поліфонії). Мету, яку переслідував 
вчений криється у поєднанні лінгвістичної 
та літературної теорій для глобального розу-
міння поліфонічної конфігурації тексту через 
інтерпретацію поліфонічної структури окре-
мих висловлень [10]. Поліфонія вивчається у 
прагматико-комунікативному, семантичному 
та дискурсивному аспектах з точки зору її 
соціально-дискурсивної та інтердискурсивної 
природи на матеріалі французької преси [3]. 
На матеріалі іспанської сучасної преси дослі-
джується лінгвопрагматика суб’єктивного 
способу [2]. Актуальність запропонованої 
праці зумовлюється відсутністю теоретико-
практичних напрацювань явища поліфонії, 
експлікаторами котрої є контекстуальні сино-
німи в межах когнітивно-дискурсної пара-
дигми. Мета статті – дослідити «поліфоніч-
ність» сучасної британської періодики на 
матеріалі категорії контекстуальної синонімії. 
Поставлена мета передбачає виконання таких 
завдань: обґрунтувати доцільність вивчення 
поліфонії у сучасному медійному дискурсі; 
експлікувати лексико-семантичні засоби полі-
фонії у сучасній британській пресі.

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Поняття поліфонія похо-

дить з музикознавства. Натепер термін 
«поліфонізм»»вживається і в метафоричному 
значенні, у філософії, психології та лінгвіс-
тиці зокрема. У музиці, поліфонія – це поєд-
нання двох або більше одночасних голосів, які 
є незалежними, але пов’язані між собою зако-
нами гармонії. Поліфонічна музика вперше 
з’явилася в середні віки, ймовірно, приблизно 
в 9 столітті, хоча її історія не чітка. Поліфо-
нізм розвивався одночасно в релігійній музиці 
і в популярних піснях. Зазначається, що на 
сьогодні існує багато музичних ансамблів, 
які грають поліфонічну музику, в тому числі 
електронно-поліфонічну [14, c. 36]. Поліфо-
нічна музика відрізняється від гомофонічної. 
У гомофонії голоси є функціонально нерів-
нозначними. Натомість в поліфонії голоси є 
функціонально однорідними, рівноправними 
та рівнозначними. Супідрядність голосів у 
гомофонії ґрунтується на функціональній 
диференціації та на виокремленні головного 
голосу і супроводу, а в поліфонії – на функціо-
нальній спільності та суголосності [5, c. 137]. 
Поліфонія є рівноправним багатоголоссям 
у музиці та метафорою, що позначає рівно-
цінність різних способів і форм практичної 
та мисленнєвої життєдіяльності у сучасному 
світі [4]. 

Поліфонію трактують як функціонально-
семантичну дискурсивну категорію, що 
позначає комунікативну присутність кількох 
голосів чи точок зору в межах комунікативно-
мовленнєвої єдності, яка виражається у фор-
мах маркованої та немаркованої неоднорід-
ності інстанцій висловлювання [3]. Писемне 
мовлення газетного тексту характеризується 
чималою кількістю образних та експресив-
них способів для передачі «чужого мовлення» 
для створення ефекту багатоголосся та показу 
полеміки точок зору у тому чи тому вислов-
ленні. Лінгвопрагматика суб’єктивного спо-
собу в мас-медійному дискурсі пов’язана з вті-
ленням аргументативних задумів журналіста 
(«мовця як такого») та особи, чиї судження 
він передає [2]. Поліфонія актуалізується в 
рамках одного монологічного єдності різних 
голосів і смислів та належить різним індиві-
дуумам, що вступають у різні відносини один 
з одним. У лінгвофілософській літературі 
містяться думки про «принцип смислового 
багатоголосся», розуміння теми «іншого» як 
ціннісно-смислової орієнтації, яка б визна-
чала, значною мірою, логіку уявлення денота-
тивного позначуваного про заломлення явищ 
та відносин об’єктивної реальності крізь різні 
точки зору [21, с. 71]. Тема «діалогічного» 
ставлення слова до «іншого» співзвучна також 
деяким фізіологічним дослідженням, зокрема 
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напрацюванням В. Кальвіна, який припустив, 
що процес мислення можливий завдяки наяв-
ності «іншого»: «доводиться згадувати про 
речі, враховуючи їх різноманітне сприйняття, 
винаходити нові категорії, здогадуватися у 
тому, що, можливо, думає про них якесь інше 
обличчя, ...» [9, c. 320]. Автор виходить з гіпо-
тези К. Країка, згідно з якою «мозок, форму-
ючи в зменшеному масштабі функціонуючу 
модель зовнішньої реальності та можливого 
способу поведінки, перевіряє різні альтерна-
тиви, вибираючи кращі з них і використовує 
збережене знання щодо аналогічних подій 
минулого» [9, c. 329]. М. Хайдеггер зазначає 
також, що діалогізм властивий навіть вну-
трішній мові окремого індивіда [16]. Д. Белер 
відзначає потребу в «іншому» як готовність 
розмовляючого до діалогічного спілкування у 
дискурсі аргументації [8]. У літературознав-
стві багато концепцій також будуються з ура-
хуванням ідеї «іншого». Як зауважує Г. Штай-
нер, «існує мова, існує мистецтво, оскільки 
існує «інший» [20, c. 137]. Проблема зміни 
голосів або точок зору з усією актуальністю 
виступає і в текстах публіцистичного жанру, 
зокрема в мові журнальної преси. Діалогічний 
підхід можливий не тільки до цілих вислов-
лювань, а й до будь-якої значущої частини 
висловлювання, навіть до окремого слова, 
якщо воно сприймається не як безособове 
слово мови, а як знак чужий смислової пози-
ції, як представник чужого висловлювання. 
Тобто, якщо ми чуємо в ньому «чужий голос», 
дає нам право розглядати вторинні наймену-
вання того чи того предмета дійсності (дено-
тата) як медіатора фрагментів картини світу 
певних особистостей. 

Аналіз фактологічного матеріалу дозво-
ляє припустити, що контекстуальні синоніми, 
які використовуються в монологічній пер-
спективі (мають одного автора) тексту статті, 
апелюють до тих чи тих «голосів», які опред-
мечують різні/суперечливі метасмисли. Так, 
науковці, вивчаючи проблему авторства тек-
стів ЗМІ, відзначають конструктивну анонім-
ність первинного автора. Навіть за наявності 
прізвища відповідальну за публікацію особу 
наприкінці статті не можна стверджувати, що 
саме ця особа є її істинним/первинним авто-
ром. Таким чином, текстові номінації тих чи 
тих референтів часто виявляють не власне 
авторське бачення світу, а погляди та від-
носини інших спостерігачів чи персонажів 
[17; 21]. 

У газетному дискурсі, професор Іван Бехта 
розрізняє дискурс адресанта (журналіста) та 
цитатний дискурс (дискурс реальних осіб). 
Дискурс адресанта експлікує ті частини газет-

ного тексту, де нарація ведеться від автора 
тексту (журналіста), чи інакше ті частини 
газетного тексту у яких автор звертається до 
читачів від себе, а не через висловлювання 
реальних осіб. Цитатний дискурс – це час-
тини тексту, які орієнтуються на передачу 
висловлювань реальних осіб [1, с. 76]. 

Пропонуємо розглянути явище поліфонії 
засобами категорії контекстуальної синонімії 
на матеріалі політично-медичного газетного 
дискурсу. Матеріалом дослідження послугу-
вали статті масово-якісної британської пері-
одики за 2021–2023 рр. Розглянемо приклад 
поліфонічної організації денотату “PM’s Eng-
land Covid plan”. Оцінну номінацію на позна-
чення денотату “PM’s England Covid plan” 
знаходимо у двох статтях: “Keir Starmer says 
PM’s England Covid plan promises ‘summer 
of chaos’” Covid safety guidance to firms in 
England criticised as ‘recipe for chaos’:

“I think it is a reckless approach”, said 
Michelle O’Neill, Northern Ireland’s deputy 
first minister. “We will not be following the 
Boris Johnson model; we are a locally elected 
executive, we must take our own decisions in the 
people’s best interests here”. (THE GUARD-
IAN 07/07/21); Keir Starmer says PM’s England 
Covid plan promises ‘summer of chaos’ (THE 
GUARDIAN 07/07/21).

Варіативність референта “PM’s England 
Covid plan” негативно розцінюється ірланд-
ською політикинею О’Ніл, мовляв, цей підхід 
є необачним. Іншим прикладом оцінної номі-
нації наведеного референта є позначення бри-
танського політика та юриста Кіра Стармера 
про те, що план стане запорукою хаосу. Кон-
текстуальні синоніми на позначення плану 
прем’єра-міністра Бориса Джонсона щодо 
Covid-19 – recipe for chaos, summer of chaos, 
a reckless approach вказують на певне багато-
голосся з приводу цього референта.

Прикладом номінативно-варіативної 
поліфонічності референта знаходимо в 
особі Гаррієт Гарман, британської політи-
кині із Лейбористської партії. Harriet Har-
man, Labour’s former deputy leader, has said 
she will step down at the next election after 
around 40 years in parliament. The mother of 
the house – the title given to the female MP 
with the longest continuous service – said 
she felt she could move on from the Commons 
with renewed faith in her party’s future. Ed 
Miliband, who led the party with Harman as 
his deputy between 2010 and 2015, described 
her as “a feminist, fighter, conviction politi-
cian”. The shadow culture secretary, Lucy 
Powell, said Harman had been a “trailblazer 
for women”. “She’s incredibly effective, very 
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loyal, fierce, formidable and very kind. She 
taught me so much”, she said. 

Контекстуальні синоніми на позначення 
політичної діячки – Harriet Harman, the 
mother of the house, a feminist, fighter,conviction 
politician, a “trailblazer for women” є про-
явом номінативної варіативності, що слугу-
ють інструментом для поліфонізації тексто-
вої інформації. Референт “Harriet Harman” 
позначений різними варіантами та рівнознач-
ними характеристиками – мотиваторка для 
багатьох жінок, феміністка, незламна воячка, 
переконлива політикиня та матір для своєї 
сім’ї. 

Принагідно зазначимо, що під час інвен-
таризації поліфонічних потенцій газетної 
контекстуальної синонімії, слід розрізняти 
жанрову диференціацію статей. До прикладу, 
дослідники J. Firmstone та T. van Dijk від-
значають, що жанр editorial орієнтується на 
точкового реципієнта. Ним може бути: топ-
менеджер, політик чи громадський лідер, 
про що свідчать частотні звернення до пред-
ставників влади та еліти зі сторінок editorial. 
Зазначений жанр відрізняється високим сту-
пенем експресивності та емоційності мови. 
Суттєве значення для нього відіграє думка 
та реакції щодо обговорюваних подій. Жанр 
editorial зберіг свою унікальність та відокрем-
леність в онлайн-версії газет. Він залишається 
форматом, що дозволяє виданню відбирати та 
презентувати події відповідно до власного 
порядку денного, а також бути активним учас-
ником громадських дебатів [12; 19]. 

Редакційна стаття (op-ed), є наратив-
ним есе, який представляє думку або думки 
письменника з приводу проблеми. Публіка-
ції можуть підвищити обізнаність про певну 
тему або мати на меті переконати інших, а 
також можуть підтвердити автора як експерта 
з певної теми [18]. Газетний коментар експлі-
кує думку автора, який, як правило, публіку-
вався раніше, але не входив до редакційного 
штабу газети. Діджиталізація сприяла транс-
формації жанру op-ed, внаслідок чого функ-
ція, спрямована на транслювання думки, аль-
тернативної думки редакції.

Так, у редакційному коментарі (op-ed) жур-
налістки Несрін Малік, знаходимо приклади 
контекстуальної синонімії як прояв варіатив-
ності референта на позначення політичного 
діяча:

The prime minister has the condescending air 
of a man who believes he is doing the public a 
favour by governing us. 

But sometimes another Sunak appears in 
flashes in a third speed: the self-pitying and 
frustrated prime minister. 

In other words, the public would do better to 
see the numbers that are not on their bill rather 
than those that are actually on it, and stop asking 
so many silly questions of this very busy man.

(THE GUARDIAN 21/08/2023)
Теперішній прем’єр міністр Великої Бри-

танії Ріші Сунак представлений контекстуаль-
ними синонімами: the prime minister, a man, 
he, another Sunak, the self-pitying and frustrated 
prime minister, very busy man. Жалюгідним 
та розчарованим, надто зайнятим та просто 
„іншим«, саме так стилістично омовлює його 
авторка статті Несрін Малік. В тексті при-
сутні нейтральні (the prime minister, a man, he) 
та негативні оцінні номінації (the self-pitying 
and frustrated prime minister, very busy man) на 
позначення політичного діяча. Початок статті 
характеризується нейтральними засобами 
контекстуальної синонімії, у той час як серед-
ина та кінець представлений стилістично-
забарвленою лексикою. Наведена стаття є 
зразком якісного типу періодики, де стиліс-
тична експресія є скоріш поодиноким яви-
щем, аніж узуальним. Припускаємо, що таке 
почергово-градаційне омовлення референта 
зумовлене власне стилем (op-ed) та мовнос-
тильовою специфікою ідіостилю того чи того 
автора. Важливо відмітити, що евфемізми як 
засоби контекстуальної синонімії слугують 
створенню поліфонії у газетах масового типу:

EU-era regultions related to payment accounts 
require banks to consider whether PEPs are 
more susceptible to bribery or corruption as a 
resolve of the positions which they hold.They 
must also apply enhanced due diligence to PEPS 
to make sure they do not use their institution for 
money-laundering purposes. Наведений при-
клад демонструє лексичні синоніми, вира-
жені іменниками: bribery or corruption та 
евфемістичним відповідником to use their 
institution for money-laundering purposes. 
У статті йдеться про міри, які повинні при-
йматися спеціальними органами з приводу 
застосування посиленої та належної пере-
вірки політично значущих осіб, які займа-
ють державні посади, задля переконання, що 
останні не зловживають своїми посадовими 
обов’язками. Підсумовуючи можна стверджу-
вати, що поліфонія є тією «ниткою Аріадни» 
з одного боку, для прагнення висловлювання 
авторської точки зору і самовираження, а, 
з іншого боку, для максимального завуалю-
вання власної суб’єктивності як реалізації 
претензії на об’єктивність викладу.

Висновки. Дискурс засобів масової інфор-
мації відрізняється поліфонічною природою, 
яка завдяки наявності такого інструмен-
тарію як контекстуальні синоніми сприяє 
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 досягненню поставлених журналістом цілей: 
• інформувати соціум і впливати на маси; 
• здійснювати співпрацю, використовуву-

ючи засоби інших жанрів.
Ефект «багатоголосся», що підпорядко-

вується реалізації певного завдання автора, 

залучає читача до формування певної 
думки про події, тобто сприяє формуванню 
об’єктивної та суб’єктивної картин світу. 
Дозволяємо собі припустити той факт, що в 
мові відбувається ефект «вентрології» автор-
ської модальності. 
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TRADEMARKS AND BRAND NAMES USED AS COMMON NOUNS  
IN ENGLISH

ТОРГОВІ МАРКИ ТА БРЕНДИ ЯК ЗАГАЛЬНІ ІМЕННИКИ  
В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

A borderline between proper names and general ones is not ultimate. Therefore usage of proper names as 
general ones is acceptable, moreover it is dictated by the “life” of the language that develops and require new 
meanings and connotation. The use of a trademark or brand name as a common noun is caused by the lack 
of generic name for a certain set of products. There are attempts to fill these gaps by some word structures or 
clumsy paraphrases. The appearance of an appropriate trademark or brand name causes the phenomenon of its 
substitution of big and artificial words or phrases. The development of this transition dictates the actuality of the 
research. First of all this phenomenon can be also explained by the fact that such proper names comprise general 
concept that is distinguished and clear to a big number of people and are so significant that can be understood 
even by the bearers of different languages. Although the process is unstoppable, certain companies go a long way 
to prevent this and defend their brand name. The aim of the research is to focus on identification and analysis 
of appellativation mechanisms contributing to the enrichment of the English lexicon. The tasks are to analyze 
and display the etymology of certain brand names that have become common and as a result filled lexical gaps 
in the English language. Generally speaking the schemes of shifting proper names into general ones may be 
referred to as metonymy (the act of referring to anything by the name of something else that is closely connected 
with it) or a kind of semantic conversion or shift where the word does not change its morphology (it remains to 
be a noun) but acquires wider and deeper meaning. As for perspectives of further studies we consider analyzing 
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brand names functioning in the Ukrainian language as compared to the English one, also by using corpus-based 
research methods.

Key words: proper name, brand name, semantic shift, genericide, genericized trademark.

Межа між власними і загальними назвами є відносною. Тому використання власних назв як загальних є 
прийнятним, це продиктовано «життям» та потребами мови, яка розвивається і вимагає нових значень 
і конотацій. Використання назви торгової марки (бренду) як загального іменника спричинене відсутністю 
загального іменника на позначення певної категорії товарів. Спроби заповнити ці прогалини незграбни-
ми словосполученнями або парафразами не спрацьовують. Тому поява відповідного товарного знака або 
фірмового найменування спричиняє заміну ним громіздких словосполучень. Цей процес особливо актуальний в 
англійській мові, проте мало висвітлюється в наукових розвідках, що зумовлює актуальність дослідження. 
Насамперед це явище можна пояснити тим, що такі власні назви містять у собі поняття, яке є чітким 
і зрозумілим для великої кількості людей і є настільки значимим, що його можуть зрозуміти навіть носії 
різних мов. Хоча цей процес неможливо зупинити, деякі компанії докладають чимало зусиль, щоб запобігти 
цьому та захистити ім’я свого бренду. Деякі спроби є більш вдалими, деякі – ні, а подекуди товарна одиниця 
зникає з ринку, проте слово, яке її позначало, залишається в мові та продовжує функціонувати. Метою 
дослідження є виявлення та аналіз механізмів апелятивації назв брендів, що сприяють збагаченню лекси-
кону англійської мови. Завдання полягають у аналізі та відображенні етимології певних торгових марок, 
які стали загальновживаними і в результаті заповнили лексичні прогалини в англійській мові. Загалом схеми 
переходу власних назв у загальні можна назвати метонімією або різновидом семантичного перетворення 
чи зсуву, коли слово не змінює свою морфологію (залишається іменником), але набуває ширшого й глибшого 
значення. Щодо перспектив подальших досліджень ми розглядаємо аналіз функціонування назв брендів в 
українській мові порівняно з англійською, в тому числі за допомогою корпусних методів дослідження.

Ключові слова: власна назва, назва бренду, семантичний зсув, втрата назви бренду, загальновживана 
торгівельна марка.

Actuality of the research. In recent years, the 
emphasis from the study of the core constituents of 
the onymic space (toponyms and anthroponyms) 
has partially shifted to the description of the 
functional, structural, and semantic features 
of other representatives of the periphery of the 
onymic space, which are not so numerous. In 
particular, the gradations of proper names of 
objects related to the material sphere of human 
activity are quite diverse. Transition of a proper 
name into a common one without affixation (so-
called appelativation) has also been the subject 
of few studies. That is due to the fact of being 
accompanied by a semantic shift and loss of 
its actual proprietary quality [3, с. 205–206; 4, 
с. 26–27]. This process is especially vivid and 
interesting on the example of English brand 
names of goods and products.

Analysis of recent research and 
publications. Peculiarities of the semantic 
content of onomastic vocabulary were analyzed 
in the works of A. Gardiner [10], thorough 
study of proper names from semantic, pragmatic 
and syntactic perspective was suggested by 
W. Langendonck [11], H. Motschenbacher 
highlights which name-related properties can be 
studied with corpus linguistic methods [13], how 
statements about boundary between appellatives 
and propriatives are changing and developing 
over time are shown in the research by O. Chor-
nous [4], the peculiarities of proper names transi-
tion into common words are characterized by many 
researchers, in particular, by A. Alexandrova on 
the data of media texts [6], S. Shestakova [5] stud-
ied pragmatonyms and ergonims in the Ukrainian 
language, M. Vorobel, Y. Kalymon, N. Yurko – 

philosophical and linguistic perception of Eng-
lish proper names (anthroponyms and toponyms) 
and their transition into the category of common 
ones [1; 2]. As a complement to previous studies, 
we suggest considering the process of transition 
of brand names into the category of general ones 
on the example of the English language. 

The aim of the research. To analyze and 
display the etymology of certain brand names 
that have become common and as a result filled 
lexical gaps in the English language, denoting 
devices and means that were invented and ini-
tially industrially produced by a certain company, 
which came up with the appropriate name for its 
products. This process in English was named to 
become genericized / generification, and legally 
established as a genericide.

The term for a trademark or brand name 
which has become synonymous with the general 
or formal term for a particular type of product or 
service, to the extent that it often replaces this 
term in colloquial usage, is called a genericized 
trademark. They should be studied separately 
for they form a special system. As linguist Karl 
Bühler once wrote: “Being used as trade marks, 
words receive new interrelationships. They unite 
with the physical characteristics of the product” 
[7, p. 211]. Strong connection with the products 
(not as separate objects but bearers of certain 
qualities or characteristics) secures its entering 
everyday speech as common nouns. Geoffrey 
Nunberg in “Naming the Phonetosphere” put it 
“the vast majority of those trademarks live in 
the noun neighborhood of mental dictionary – 
regions inhabited by verbs, adjectives, and prep-
ositions are relatively uncluttered by  commercial 
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messages” [14]. The interest to study brand 
names functioning as generic ones has rised 
scientifically from the 80s of the XXth century, 
primarily in the USA, since it was there that the 
main processes of inventing products and goods 
that had no verbal notion in the language and got 
their name due to the manufacturing companies 
and through the lens of lexicographic and legal 
practice [7, p. 120–137]. In particular, they note 
that “trademarks are the emerging lingua franca: 
with a sufficient command of these terms, one 
can make oneself understood all over the world” 
[9, p. 397–398].

The main research material. An eponym 
is a general term used to describe from what or 
whom something derived its name. Therefore, a 
proprietary eponym could be considered a brand 
name (trademark or service mark) which has 
fallen into general use. The commonplace prod-
ucts and services of today become the house-
hold word of tomorrow. A trademark typically 
becomes “genericized” when the products or ser-
vices with which it is associated have acquired 
substantial market dominance or mind share. The 
use of a trademark or brand name as a common 
noun is caused by the lack of generic name for 
a certain set of products. There are attempts to 
fill these gaps by some word structures or clumsy 
paraphrases. The appearance of an appropriate 
trademark or brand name causes the phenome-
non of its substitution of big and artificial words 
or phrases. The term is legally significant in that 
unless a company works sufficiently to prevent 
such broad use of its trademark, its intellectual 
property rights in the trademark may be lost. 

The branding people have a complicated rela-
tionship to that common language. That isn’t just 
because they need the verbs and prepositions that 
flourish there, but because they need all those 
generic phrases like “bathroom tissue” and “plas-
tic wrap” that keep their trademarks from becom-
ing common nouns that anybody could use. 

One has the impression that people privatize 
the language in the same way they privatize the 
national forests. The great brands don’t belong 
to any single language – they’re part of a new 
global tongue, the Esperanto of the check-out 
stand. All people are drawn together under the 
international language of brands, with only sepa-
rate verbs to keep humans apart. Apart from the 
above-mentioned situation some trademarks 
struggle to avoid their names being used in every-
day speech. One of the most famous examples 
concerns Xerox. The word “xerox” is commonly 
used as a synonym for “photocopy” (both as a 
noun and a verb) in many areas, even presiden-
tial debates (e.g., “Lifting whole passages from 
someone else’s speeches is not change you can 

believe in, it’s change you can Xerox” (H. Clin-
ton at CNN-Univision debate with B. Obama in 
Austin, Texas in 2008). Though both are com-
mon, the company does not condone such use 
of its trademark, and is particularly concerned 
about the ongoing use of Xerox as a verb as this 
places the trademark in danger of being declared 
a generic word by the courts. Xerox Corporation 
continues to protect its trademark diligently in 
most if not all trademark categories [9, p. 417]. 
The same concerns trademarks like Teflon, Ther-
mos and Kleenex [7, p. 138]. 

Professor David Crystal has also touched 
upon this problem regarding the verb “google”: 
“To google – as a verb. Of course, everybody’s 
heard of Google the search engine – popu-
lar development of the 1990s. In fact, in 1999, 
Google was designated the most useful word by 
the American Dialect Society, as a verb! ‘I’m 
going to google.’ ‘We are googling.’ …The word 
itself comes from a mathematical term, ‘googol’, 
a term meaning 10 to the 100th power, an impos-
sibly large concept, indeed. And, of course, the 
Google search engine has also become impossi-
bly large! … Of course, the penalty of success 
is when you have a word enter the language and 
it was originally a word that you thought you 
owned. In fact, the firm Google is very concerned 
over this use as a verb, because it is their trade 
mark – they like to keep the capital letter in the 
definition. … But they’ve got a problem, I mean, 
no firm, no matter how big, can control language 
change!” [15]. Google LLC has gone to lengths 
to prevent this process as well, discouraging pub-
lications from using the term ‘googling’ in ref-
erence to web-searches. Nowadays “to google” 
has been defined in the Merriam Webster Col-
legiate Dictionary as “to use the Google search 
engine to obtain information about (someone or 
something) on the World Wide Web” and in the 
Oxford English Dictionary as “to type words into 
the search engine Google™ in order to find infor-
mation about somebody/something”. 

The situation in countries such as the United 
States, where a genericization causes a trade-
mark to lose its protection, a consequence the 
trademark owner might wish to avoid. In other 
countries, e.g. in Germany, a trademark stays 
protected even after genericization. In this case, 
the outcome is very positive for the owner; the 
customer might not even know the proper non-
trademarked term for the product, or consider 
this term as very artificial sounding and/or incon-
venient, and hence associates only the trademark 
owner’s product with the whole range of prod-
ucts, possibly even being ignorant about alterna-
tives. The classic example is Bayer’s trademark 
for the drug Aspirin. A customer at a pharmacy 
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is more likely to ask for “Aspirin” than for “ace-
tylsalicylic acid tablets”, which is the name all 
manufacturers of generic versions of the drug are 
forced to use in order not to infringe the trade-
mark. In the United States, Bayer lost the trade-
mark to the word “aspirin” after World War I. 

Other examples of trade marks now used as 
common nouns (word definitions are retrieved 
from Oxford Online Dictionary at https://www.
oxfordlearnersdictionaries.com/): 

frisbee n.; frisbees n. pl.: a light plastic 
object, shaped like a plate, that is thrown from 
one player to another in a game. Eg., Get ready 
for an exciting freestyle frisbee weekend at the 
Canteras Beach in Las Palmas! [17]

granola, n.: a type of breakfast cereal made 
of grains, nuts, etc. that have been toasted. The 
recipe was invented in late XIX c. and named 
by affixation from gran- (representing granu-
lar or grain) + -ola (suffix chiefly in US usage). 
The current term dates from the 1970s. Eg., This 
delicious healthy granola recipe is the best! 
It’s naturally sweetened with maple syrup (or 
honey) [26].

heroin, n.: a powerful illegal drug made 
from morphine, that some people take for plea-
sure and can become addicted to. In 1898, the 
German pharmaceutical company Bayer began 
producing heroin (the name comes from the 
German word heroisch, meaning “powerful”) as 
a cough remedy made from a supposedly non-
addictive morphine derivative. It unfortunately 
caused large numbers of users to become heroin 
addicts. Eventually Bayer ceased its production 
and lost this trademark, now it denotes an opi-
ate in a powdered form. Eg., The patient was 
injecting heroin 4–6 times daily in her upper 
extremity muscles alternatively, from the age of 
16 to 21 years [19].

klaxon n.: a horn, originally on a vehicle, that 
makes a loud sound as a warning. Eg., The ghost 
of the klaxon doesn’t visit me as often as it did in 
the past and for that I am very grateful [21].

moxie n., informal: courage, energy and deter-
mination. The original moxie was a patent medi-
cine and tonic–Moxie Nerve Food–invented by 
Dr. Augustin Thompson and sold in New England 
in the 1870s. The drink’s popularity has declined 
in most of the U.S., the word moxie determinedly 
lives on. Eg., Natalie Portman gave life – and 
moxie – to the teenage queen of Naboo, Padmé 
Amidala [25].

scotch tape n.: cellophane adhesive tape 
scotch tape; v.: to join together with cellophane 
adhesive tape. Eg., With wrapping paper, scis-
sors and scotch tape in hand they gather in our 
main dining room to wrap, and wrap, and wrap 
some more [24]. 

post-it note, post-it n.; post-it notes, post-its 
n. pl.: self-stick removable reminder label. Eg., 
He picked up the phone, reading the Post-it note 
as he did so [18].

jeep n.; jeeps n. pl.: a small strong motor vehi-
cle used, especially by the army, for driving over 
rough ground. Eg., This is a list of military light 
utility vehicles, of the kind commonly referred to 
as jeeps, …, manufactured by U.S. automakers, 
in order of first creation [23].

spam n.: (informal) advertising material 
sent by e-mail to people who have not asked 
for it. It is widely believed the term spam is 
derived from the 1970 Monty Python SPAM 
sketch, set in a cafe where nearly every item 
on the menu includes SPAM luncheon meat. 
Although the first known instance of unsolic-
ited commercial e-mail occurred in 1978, the 
term “spam” for this practice had not yet been 
applied. Professor D. Crystal has also pointed 
out this word and its origin: “Spam was origi-
nally a tinned meat back in the 1930s, a brand 
name for a particular kind of cold meat. But it 
became very fashionable when Monty Python, 
the satirical television comedy series back in 
the 70s and 80s .... And therefore it became 
a real part of the language meaning any 
unwanted material of any kind and so when the 
internet came along it wasn’t surprising really 
that spam became part of that kind of expe-
rience. You’ve now got verbs based upon it, 
and adjectives based upon it” [16] Eg., If you 
thought spam on your computer was a bother, 
brace yourself: spammers want to find you on 
your cellphone [22].

spandex (elastane in BrE) an artificial mate-
rial that stretches, used for making clothes that fit 
close to the body. Eg., In most cases, pure span-
dex isn’t used in garments [27]. 

yo-yo n.: a toy that consists of two round 
pieces of plastic or wood joined together; with 
a piece of string wound between them. Eg., The 
myth of the yo-yo as an ancient Filipino weapon 
persists despite the absence of sound historical 
evidence [20]. 

Conclusions and further research perspec-
tives. The research has shown that there are 
plenty of examples of proper nouns functioning 
as general ones in English language. There are 
attempts to prevent this process when it con-
cerns trademarks or brand names, still speakers 
tend to use them in their everyday speech refer-
ring to any similar product. As for further devel-
opment of the topic it may touch upon function-
ing of brand names in the Ukrainian language 
as opposed to the English one. Some modern 
approaches, like applying corpus data, may be 
used in this regard.
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ІНТЕРПРЕТАЦІЯ КОНЦЕПТІВ ЯК ХУДОЖНІХ ФЕНОМЕНІВ

INTERPRETATION OF CONCEPTS AS FICTIONAL PHENOMENA

Роль концептів як художніх феноменів стосується ідей, тем, емоцій та повідомлень, які передаються 
через фізичний і сенсорний досвід, описаний автором-наратором у тексті. Метою статті є встановити 
значущі концепти на основі їх частотності у художньому тексті «Спокута» І. Мак’юена та окреслити 
аспекти інтерпретації художніх концептів. У аналізі художнього тексту вивчення концептів передбачає 
дослідження того, як сенсорні деталі, фізичні дії та середовище впливають на загальні теми та пові-
домлення оповіді. Інтерпретація концептів як художніх феноменів має опертя на: (1) «ефект» занурен-
ня; (2) символізм та метафору; (3) розвиток персонажів; (4) теми та повідомлення; (5) емоційний вплив; 
(6) побудову художнього світу; (7) атмосферу та тон. Художні концепти як втілений естетичний досвід 
автора-наратора відіграють вирішальну роль у втіленні абстрактних ідей, дозволяючи читачам емоційно 
«відчувати» персонажів. Використання сенсорних деталей та фізичного досвіду збагачує сприйняття, за-
лучаючи численні аспекти людського розуміння та інтерпретації. Методологія дослідження художніх кон-
цептів ґрунтується на комп’ютерному кількісному аналізі вживання найчастотніших слів у художньому 
тексті, які відтворюють художні концепти та відіграють важливу роль у вираженні теми і передаванні 
загального змісту, та якісній інтерпретації сцен тексту з метою виявлення аспектів інтерпретації. На-
укова новизна полягає у виявленні естетичного впливу художніх концептів на формування сутності ху-
дожнього тексту та висвітленні його основних тем через представлення художніх концептів. Частотна 
лексика у художньому тексті виявляє не тільки повторювані елементи; вона має силу представити тему 
та здійснити внесок у загальне повідомлення. Висновки. У результаті проведеного теоретичного та прак-
тичного кількісного комп’ютерного аналізу було виявлено значущі концепти у художньому тексті «Спо-
кута» (HOME, LOVE, ATONEMENT, NURSING, TIME, WAR, CARE) та встановлено аспекти інтерпретації 
художніх концептів. 

Ключові слова: художній концепт, інтерпретація, художній текст, читач.

The role of concepts as fictional phenomena refers to the ideas, themes, emotions, and messages that are 
conveyed through the physical and sensory experiences described by the author-narrator in the text. The article 
aims to establish significant concepts based on their frequency in the fictional text “Atonement” by I. McEwan 
and to outline aspects of the interpretation of fictional concepts. In the analysis of a literary text, the study of 
concepts involves examining how sensory details, physical actions, and environment influence the overall themes 
and messages of the narrative. The interpretation of concepts as fictional phenomena is based on: (1) the “effect” 
of immersion; (2) symbolism and metaphor; (3) character development; (4) topics and messages; (5) emotional 
impact; (6) construction of the artistic world; (7) atmosphere and tone. Fictional concepts as an embodied aesthetic 
experience of the author-narrator play a crucial role in embodying abstract ideas, allowing readers to “feel” the 
characters. The use of sensory details and physical experience enriches perception by engaging multiple aspects of 
human understanding and interpretation. The methodology of the research is based on the computer quantitative 
analysis of the use of the most frequent words in a fictional text and the role these words play in expressing the theme 
and conveying the general meaning. We use the qualitative interpretation of the scenes of the text in order to identify 
the aspects of the interpretation. The scientific novelty consists in revealing the aesthetic influence of fictional 
concepts on the meaning formation of the fictional text and highlighting its main themes through the presentation 
of fictional concepts. Word frequency in a fictional text reveals not only repeated elements; it has the power to 
introduce the topic and contribute to the overall message. Conclusions. As the result of the conducted theoretical 
and practical quantitative computer analysis, significant concepts in the artistic text “Atonement” (HOME, LOVE, 
ATONEMENT, NURSING, TIME, WAR, CARE) were identified and aspects of the interpretation of artistic concepts 
were established.

Key words: fictional concept, interpretation, fictional text, reader.



53

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. Філологія  Випуск 2(7), 2023

Постановка проблеми. Необхідність 
розгляду процесів функціонування худож-
нього тексту, а також його складових лек-
сичних одиниць з урахуванням когнітивних 
аспектів зумовлена когнітивно-дискурсною 
природою художнього тексту, який реалізує 
насамперед когнітивну функцію як резуль-
тат мисленнєвої діяльності автора, скеро-
ваної на концептуалізацію інформації про 
«уявний світ» [1]. Когнітивна площина опо-
віді за посередництвом втілених концептів 
реального світу є орієнтованою на декоду-
вання глибинного змісту художнього тексту. 
У цьому зв’язку виявлення та інтерпретація 
концептів як художніх феноменів на основі 
їх частотності окреслює прагматичні, когні-
тивно-дискурсні, когнітивно-стилістичні та 
сoціально-культурні функції художнього тек-
сту. Художній концепт – це поняття реаль-
ного світу, втілене у художній реальності як 
результат його естетичного опрацювання та 
осмислення автором [7]. Роль художнього 
концепту полягає у приверненні уваги читача 
до концептуально-значущих фрагментів тек-
сту; сприянні активації різних типів екстра-
лінгвістичних знань (історичних, літератур-
них, релігійних, міфологічних); генеруванні 
смислу тексту; вираженні авторської модаль-
ності; декодуванні глибинного концептуаль-
ного змісту; створенні психологічного пор-
трета персонажа, його внутрішнього світу та 
емоційного стану; характеризації мовної осо-
бистості автора та персонажа; репрезентації 
індивідуально-авторської картини світу, що 
створюється усією системою мовних засобів 
і виражає авторське концептуальне осмис-
лення та оцінку зображених явищ.

Аналіз останніх джерел і публікацій. 
Вивчення художніх концептів є заснованим 
на кореляції експлікації та імплікації, що 
дозволяє вивчати внутрішні форми мови і сві-
домості через зовнішні явища, які підлягають 
об’єктивному спостереженню [3, c. 73]. Про-
блема втілення концептів у художньому тексті 
та їх інтерпретація потрапляє у фокус уваги 
низки дослідників, які розпрацьовують про-
блеми, пов’язані з (1) ефектом «занурення»: 
яскраві описи видовищ, звуків, запахів, сма-
ків і текстур дозволяють читачам розуміти 
оповідь на чуттєвому рівні; (2) символізмом 
та метафорою: художні концепти слугують 
потужними символами або метафорами, 
які представляють абстрактні ідеї чи теми; 
(3) розвитком персонажів: те, як персонажі 
взаємодіють зі своїм фізичним оточенням і 
відчувають власне тіло, розкриває розуміння 
їх особистості, мотивації та вчинки; те, як 
персонажі рухаються, одягаються і спілку-

ються зі світом, розповідає про те, ким вони є; 
(4) темами та повідомленнями: фізичні та чут-
тєві враження від художнього тексту відобра-
жають та посилюють окреслені теми та пові-
домлення; (5) емоційним впливом: художні 
концепти можуть викликати сильні емоції у 
читачів, які глибше співпереживають, від-
чувають радість, смуток, страх чи хвилю-
вання разом із персонажами; (6) побудовою 
художнього світу: деталі середовища, куль-
тури та технологій вигаданого світу можуть 
бути художніми концептами; (7) атмосферою 
та тоном: фізичні описи та чуттєві враження 
встановлюють тон та атмосферу художнього 
тексту [5].

Художні концепти, представлені як частота 
визначених слів, відображають намір автора. 
Використовуючи визначену лексику, автор 
створює емоційний вплив, виокремлює клю-
чові концепти та розкриває теми. Художні 
концепти скеровують читачів на глибше розу-
міння значущості повідомлення у оповіді.

Метою статті є встановити значущі кон-
цепти на основі їх частотності у художньому 
тексті «Спокута» І. Мак’юена та окреслити 
аспекти інтерпретації художніх концептів. 
Завдання полягає у кількісному виявленні 
частотних слів пов’язаних з художніми кон-
цептами й визначених сцен досліджуваного 
тексту та якісному тлумаченні отриманих 
даних.

Виклад основного матеріалу. Інтерпре-
тація художнього тексту постає як резуль-
тат опрацювання інформації із залученням 
когнітивних механізмів, як от: когнітивних 
принципів організації інформації у худож-
ньому тексті (ефект висунення), образних та 
пропозиційних схем, складної концептуаль-
ної інтеграції усіх компонентів тексту [7], що 
виявляються як художні концепти, актуалізо-
вані високою частотою вживання пов’язаних 
лексем.

Методологія дослідження художніх кон-
цептів грунтується на когнітивно-дискурсній 
парадигмі розуміння та інтерпретації худож-
нього тексту із залученням кількісного методу 
комп’ютерного аналізу вживання найчастот-
ніших слів у художньому тексті як корпусі 
та якісній інтерпретації отриманих даних 
у зв’язку зі сценами тексту, що ілюструють 
окреслені аспекти інтерпретації із врахуван-
ням соціокультурного контексту [9]. Аналі-
зуючи роль слів, які є частотними у художніх 
текстах, було зауважено їх контекст та взірці 
(сцени) використання в межах художнього 
тексту. Частотні слова діють як «будівельні 
блоки», які встановлюють основні ідеї та 
концепції теми. Вони можуть виступати як 
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« підказки», які з’єднують різні частини тек-
сту, допомагаючи читачам розуміти централь-
ний фокус і мету [10]. Матеріалом дослі-
дження слугує англомовний художній текст 
«Atonement» І. Мак’юена. 

Інтерпретація концептів як художніх фено-
менів у зв’язку з показниками абсолютної час-
тотності передбачає прогнозування відповіді 
читача художнього тексту через досягнення 
«ефекту висунення»: девіацію мовних, вну-
трішньотекстових форм (якісне висунення) 
та підвищену частотність (кількісне вису-
нення) [7]. Найчастотніші лексеми будь-якого 
художнього тексту (англ. time, like, new, first, 
know, people) не вважають референційними, 
тобто такими, що розкривають смисл або фор-
мують тему (англ. aboutness) [11, c. 58], однак 
врахування наративної структури уможливлює 
вихід за межі контент-аналізу (аналізу пове-
дінки) шляхом надання інтерпретативного 
значення кількісним показникам, вказуючи на 
їхню важливість та умови варіативності.

Імена персонажів використовують для 
«експлікації внутрішньої структури концепту 
ПЕРСОНАЖ, його взаємозв’язків з контек-
стом існування та ідентифікації референцій-
них засобів у тексті, що стосуються персо-
нажа та здатні генерувати очікування щодо 
концептуального наповнення» [2, c. 8–9]; 
частотна лексика є опосередкованим засобом 
розкриття значущості текстових та культур-
них концептів; вибір на користь дієслів між 
said, say, speak та know, think, imagine свід-
чить про ступінь «психологізації» дискурсу 
та взаємодію зовнішнього та внутрішнього 
мовлення персонажів; переважання грама-
тичної структури I’m або he’s вказує на те, з 
чиєї точки зору ведеться оповідь: наратора, чи 
персонажа. 

Роман традиційно є формою літератури, 
яка реагує на суспільно-політичні зрушення, 

а художній текст загалом має тісні зв’язки 
з суспільством та культурою [13]. Кінець 
1970-х рр. окреслив період політичних, соці-
альних і культурних змін, який розкриває 
фундаментальні характеристики Великої 
Британії від кінця Другої світової війни й 
дотепер. «Atonement» («Спокута») є «най-
більш розширеним міркуванням І. Мак’юена 
щодо форми роману та успадкованої традиції 
сучасної (англійської) художньої літератури 
та критики» [6]. Йдеться про взаємозв’язок 
історії, пам’яті та письма. Головна героїня – 
Брайоні Талліс, тринадцятирічна дівчина, яка 
має амбіції стати письменницею. Перші три 
розділи охоплюють один спекотний день у 
1935 році в заміському будинку Талліс, чима-
лий план відступу солдатів-союзників у Дюн-
керку, а потім зображення обов’язків медсе-
стринської служби під час війни. Остаточний 
перехід до 1999 року стосується концепту 
ЧАС і змальовує події роману, відтворені з 
інтервалом понад шістдесят років, але осно-
вна розповідь обертається навколо Другої сві-
тової війни та років до неї [8].

Через головну героїню, Брайоні, І. Мак’юен 
попереджає читача про те, щоб він не дові-
ряв автору-наратору (йому чи Брайоні), а 
також повідомляє про небезпеку літературної 
уяви. Загальна атмосфера використовується 
для створення дистанції та іронії. Виявлення 
наповнення та значущості концептів тексту 
відбувається через частотність визначених 
лексем у корпусі.

Наведена діаграма зображає частоту най-
більш уживаних автором лексем (briony (394); 
said (328); away (250); time (236); cecilia (220)) 
та їх розподіл у 10 автоматично згенерованих 
сегментах тексту. Діаграма також демонструє 
відносні частоти. Найнестабільнішою є лек-
сема briony – вона має різне використання в 
різних сегментах. Найвищою є частота у 5-му 

Рис. 1. Діаграма найчастотніших лексем у текстових сегментах
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Таблиця 1
Найчастотніші лексеми у корпусі «Atonement»

№ Лексема Абсолютна частота Відносна частота
1 briony 394 3,163
2 said 328 2,633
3 away 250 2,007
4 time 236 1, 894
5 cecilia 220 1,766
6 like 220 1,766
7 room 191 1,533
8 thought 189 1,517
9 hand 181 1,453
10 came 179 1,437

сегменті й найнижчою – у 6-му та 7-му сег-
ментах.

Частотність лексем, що позначають імена 
персонажів, пов’язана з концептами тексту. 
Лексема briony, як найчастотніша, належить 
до концепту ATONEMENT, лексема said вира-
жає категорію зв’язності тексту як маркер 
мовлення персонажів; лексема time позначає 
концепт TIME, а лексема cecila – це не тільки 
власне ім’я персонажа – а й актуалізація кон-
цептів NURSING, CARE, LOVE. Дані частот-
ності лексем є основою побудови структури 
концептів. 

Tаблиця 1 демонструє десять найчастотні-
ших лексем досліджуваного корпусу з позна-
ченням кількості та відносної частоти, які 
виявляють зв’язок з концептами художнього 
тексту, як от: HOME (room), LOVE (like), TIME 
(time) та загальною структурою оповіді, що 
свідчить про динаміку розгортання дискурсу; 
Найчастіше автор використовує лексему 
thought, щоб передати міркування та думки. 
Лексеми briony та cecilia є найчастотнішими 
власними назвами – іменами, що позначають 

персонажів, – та пов’язані з концептами тек-
сту: HOME, LOVE, ATONEMENT, NURSING, 
TIME, WAR, CARE.

На основі даних абсолютної та відносної 
частоти лексем, які актуалізують художні 
концепти у корпусі «Atonement», робимо 
висновок про їхню важливість як складника 
художнього тексту. Найчастотніші лексеми 
актуалізують значення, які формують 
зв’язність оповіді та пов’язані з основними 
концептами твору.

Вriony як найчастотніша лексема 
в корпусі втілює образ головної 
героїні – Брайоні – та володіє зв’язками 
з іншими частотними лексемами, які 
розкривають теми твору та актуалізують 
концепти культури (рис. 2).

Відповідно до представленого зображення, 
лексема briony має зв’язки з лексемами war, 
said та away. Лексема war не належить до 
найчастотніших, однак актуалізує текстовий 
концепт WAR. Решту лексем, відтворених на 
діаграмі, згрупуємо щодо їхньої «наратив-
ності»: як дієслова побудови динаміки оповіді 

Рис. 2. Тематичні та концептуальні зв’язки лексеми briony
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(going, got); дієслова-маркери введення 
зовнішнього мовлення персонажа (declared); 
дієслова опису внутрішнього стану персонажа 
(feel); кінетичні та парамовні позначення пове-
дінки (turned, heard, hand); іменники, пов’язані 
з просторовим розташуванням (end, museum, 
cabinet); імена персонажів (cecilia, lola, rob-
bie), граматичні конструкції заперечення та 
перспективи ведення оповіді від імені наратора 
та/або персонажа (it’s, don’t, I’m). 

Культурний аспект художнього тексту 
«Atonement», є двовимірним: найчастотніші 
лексеми розкривають ключові концепти. 
Водночас ці концепти вибудовують загальну 
тему чи мотив – проблему істини та моральних 
цінностей у сучасному суспільстві. «Atone-
ment» розкриває художній концепт NURSING 
як важливий концепт англійської культури та 
історії, що пов’язаний з ім’ям Ф. Найтінгейл, 
англійської соціальної реформаторки, 
засновниці медсестринства. Ф. Найтінгейл 
здобула популярність під час роботи наставником 
медсестер в період Кримської війни, коли вона 
організовувала догляд за пораненими солдатами 
в Константинополі. Флоренс надала професії 
медсестри належної репутації та стала символом 
вікторіанської культури. Найтінгейл називали 
«леді з лампою», яка вночі обходила палати 
поранених солдатів [12, с. 15]. «І. Мак’юен 
використовує цей концепт, щоб зобразити, як 
суб’єктивна, або внутрішня, трансформація 
взаємодіє з історичними подіями під час війни 
у двадцятому сторіччі» [4].

Отже художній текс «Atonement» 
І. Мак’юена – це роман, наповнений худож-
німи концептами, які сприяють розкриттю 
тем, характеризують персонажів, здійснюють 
емоційний вплив та забезпечують зв’язність 
оповіді. У результаті якісного аналізу було 
встановлено, що аспекти інтерпретації дослі-
джуваного тексту є пов’язаними з (1) ефектом 
«занурення»: «Atonement» розпочинається з 
яскравих описів маєтку родини Талліс, охо-

плюючи його звуки, запахи та спеку літнього 
дня. Це занурює читача в обстановку й атмос-
феру оповіді з самого початку; (2) символіз-
мом та метафорою: ваза, яку Брайоні випад-
ково розбиває, стає метафорою зруйнованих 
життів і стосунків, спричинених її фальши-
вими звинуваченнями проти Роббі; (3) роз-
витком персонажа: те, як Роббі взаємодіє з 
Сесілією в сцені з фонтаном, демонструє його 
рішучість та пригнічені емоції; (4) темами 
та повідомленнями: сцена на пляжі під час 
евакуації з Дюнкерка втілює хаос, страх і від-
чай війни. Чуттєві деталі страждань солда-
тів і надзвичайного середовища передають 
ширшу тему дегуманізації наслідків військо-
вого конфлікту; (5) емоційним впливом: сцена 
зустрічі закоханих на станції лондонського 
метро наповнена чуттєвими деталями – шум 
поїздів, натовп і фізичний контакт між Роббі 
та Сесілією. Це посилює емоції від їхнього 
возз’єднання; (6) побудовою художнього 
світу: опис маєтку родини Талліс та суспільні 
очікування допомагають створити деталізова-
ний світ, у якому дії та рішення персонажів 
є контекстуалізованими; (7) атмосферою і 
тоном: відхід у садибу під час війни створює 
атмосферу напруги.

Висновки. Інтерпретація концептів як 
художніх феноменів на прикладі художнього 
тексту «Atonement» демонструє, як І Мак’юен 
використовує художні концепти HOME, 
LOVE, ATONEMENT, NURSING, TIME, WAR, 
CARE, щоб посилити залучення читача до 
розповіді та створити емоційно резонанс-
ний досвід читання. Інтерпретація концептів 
виявляє найчастотніші лексеми, які розкрива-
ють концепти досліджуваного тексту у кон-
тексті актуалізації тем тексту і культури. Пер-
спектива дослідження полягає у виявленні 
варіативності аспектів інтерпретації художніх 
концептів та розуміння смислу художнього 
тексту загалом у зв’язку із соціальними поді-
ями та розмаїтою культурою.
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СПОСОБИ МОВЛЕННЄВОГО ВПЛИВУ  
ПІД ЧАС ДІЛОВОГО СПІЛКУВАННЯ

METHODS OF SPEECH INFLUENCE  
IN BUSINESS COMMUNICATION

Стаття присвячена вивченню способів мовленнєвого впливу, які використовуються під час ділового 
спілкування. Ділове спілкування в сучасному світі є надзвичайно важливою складовою успішної комунікації 
в бізнесі та інших сферах життя. Ця стаття ставить за мету дослідити способи мовленнєвого впливу, 
які можуть бути використані в діловому спілкуванні, і визначити їхні впливові чинники на результатив-
ність комунікації. Актуальність дослідження визначається кількома ключовими аспектами: ефективність 
комунікації, розвиток міжособистісних навичок, сприяння успішній бізнес-діяльності та зростання рівня 
освіти. У статті надано загальний огляд способів мовленнєвого впливу під час ділового спілкування, оскіль-
ки вони допомагають досягати цілей, переконувати співрозмовників та створювати позитивні враження. 
До основних способів мовленнєвого впливу належать аргументація, риторичні фігури та емоції. Автор 
статті наголошує, що правильно побудовані аргументи можуть переконати співрозмовника та вплинути 
на його рішення. Риторичні фігури розглядаються у статті як прийоми, за допомогою яких мовець на-
магається зробити своє мовлення більш виразним і переконливим. Крім того, на думку автора, риторичні 
фігури допомагають залучити увагу аудиторії, підкреслити важливість певних ідей і створити емоційний 
зв’язок із слухачами. Автор зазначає, що не менш важливою в процесі мовленнєвого впливу є роль емоцій, 
які в діловому спілкуванні мають значний вплив на результати комунікації, створюючи сприятливу або 
напружену атмосферу в професійному оточенні, тому важливо розуміти, як емоції впливають на ділове 
спілкування і як правильно керувати ними для досягнення успіху. У статті зазначається, що розуміння за-
значених способів мовленнєвого впливу та їхнє правильне застосування може покращити ефективність 
комунікації в діловому спілкуванні.

Ключові слова: ділове спілкування, мовленнєвий вплив, аргументація, риторика, емоції.

The article is devoted to the study of the methods of speech influence used in business communication. Business 
communication in the modern world is an extremely important component of successful communication in 
business and other spheres of life. This article aims to investigate the ways of speech influence that can be used 
in business communication and to determine their influential factors on the effectiveness of communication. 
The relevance of the study is determined by several key aspects: communication effectiveness, development of 
interpersonal skills, promotion of successful business activities and growth of the level of education. The article 
provides a general overview of the ways of speech influence in business communication, as they help to achieve 
goals, convince interlocutors and create a positive impression. The main ways of speech influence include 
argumentation, rhetorical figures and emotions. The author of the article emphasize that properly constructed 
arguments can convince the interlocutor and influence his/her decision. Rhetorical figures are considered 
in the article as techniques by which a speaker tries to make his speech more expressive and convincing. In 
addition, according to the author, rhetorical figures help to attract the attention of the audience, emphasize the 
importance of certain ideas and create an emotional connection with the listeners. The author note that no less 
important in the process of speech influence is the role of emotions, which in business communication have a 
significant impact on the results of communication, creating a favorable or tense atmosphere in a professional 
environment, so it is important to understand how emotions affect business communication and how to properly 
manage them to achieve success. The article notes that understanding these ways of speech influence and their 
correct application can improve the effectiveness of communication in business communication. 

Key words: business communication, speech influence, argumentation, rhetoric, emotions.
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Постановка проблеми. У сучасному світі 
ділове спілкування є неодмінною складовою 
успішності в бізнесі та інших сферах профе-
сійної діяльності. 

Комунікація у діловій сфері є процесом 
обміну інформацією між людьми з метою 
досягнення спільних цілей [4, с. 45]. Вона 
ґрунтується на різноманітних аспектах, 
з-поміж яких слід виокремити мовленнєвий, 
котрий відіграє важливу роль у впливі на 
співрозмовників. Мовлення – це один із най-
важливіших інструментів спілкування, адже 
воно дозволяє людям обмінюватися думками, 
ідеями та почуттями [1; 11; 13]. 

В контексті ділового спілкування виника-
ють різноманітні ситуації, де мовленнєвий 
вплив стає ключовим чинником. Однак важ-
ливо пам’ятати, що спосіб висловлювання 
має величезний вплив на сприйняття інфор-
мації та переконання аудиторії. У діловому 
спілкуванні він може набувати різних форм, 
таких як переконування, вплив на прийняття 
рішень, підтримка ініціатив, а також уник-
нення конфліктів і збереження гармонії в 
комунікації. 

Розуміння ефективних стратегій та технік 
мовленнєвого впливу може сприяти покра-
щенню результатів ділового спілкування та 
досягненню поставлених цілей.

Аналіз останніх досліджень та публіка-
цій. Способи мовленнєвого впливу під час 
ділового спілкування – це важлива тема, яка 
вивчається в рамках лінгвістики, психології 
та комунікаційних наук. Вітчизняна дослід-
ниця О. М. Бєляєва досліджувала структуру, 
види, форми та перешкоди у мовленнєвій 
комунікації [1]. Комунікативну діяльність в 
державному управлінні вивчала Н. М. Драго-
мирецька [4]. Розвідки Л. О. Калмикової при-
свячені розвитку комунікативної особистості 
в умовах смислової взаємодії [6]. Зі свого боку, 
Л. В. Засєкіна та Ю. А. Цьось досліджували 
аргументацію як вираження комунікативно-
мовленнєвих стилів особистості [5]. У робо-
тах О. А. Решетило розглядаються мовленнєві 
тактики ділового спілкування [10], а у дослі-
дженнях В. А. Шевчук – способи впливу на 
сприйняття інших у процесі ділового спілку-
вання [11]. Колектив авторів під керівництвом 
І. І. Cєрякової досліджує комунікативні стилі 
крізь призму інтерсуб’єктивності [15]. Фунда-
ментальними дослідженнями у цьому напрямі 
є монографії «Мовна інженерія: методологія, 
теорія, практика» [9] та «Комплекс маркетин-
гових комунікацій у стратегічному управлінні 
маркетинговою діяльністю підприємства» [7].

Попри значний доробок вітчизняних 
науковців, вивчення способів мовленнєвого 

впливу під час ділового спілкування потребує 
подальших досліджень, що визначило акту-
альність цієї розвідки.

Формулювання цілей статті. Мета статті 
полягає у дослідженні способів мовленнєвого 
впливу, які можуть бути використані в діло-
вому спілкуванні, і визначенні їхніх впливо-
вих чинників на результативність комунікації.

Виклад основного матеріалу. Спілкую-
чись, люди намагаються переконати, впли-
вати на рішення та досягати своїх цілей. Для 
цього вони використовують різні стратегії та 
способи мовленнєвого впливу, актуальність 
вивчення яких визначається кількома ключо-
вими аспектами: ефективність комунікації, 
розвиток міжособистісних навичок, сприяння 
успішній бізнес-діяльності та зростання рівня 
освіти. Ділове спілкування є основою успіш-
ної роботи в сучасному світі. Здатність впли-
вати на інших людей за допомогою мови є кри-
тично важливим для досягнення поставлених 
цілей, як-от: укладання угод, вирішення кон-
фліктів, мотивація персоналу та інші аспекти 
бізнесу та професійного життя. Вивчення спо-
собів мовленнєвого впливу під час ділового 
спілкування сприяє підвищенню міжособис-
тісних навичок, що ґрунтуються на розвитку 
навичок слухання, емпатії, вміння ставитися 
до думок інших, а також ефективного вира-
ження своїх ідей та поглядів. У сфері бізнесу, 
спеціально важливим є вміння вести перего-
вори, просувати свої ідеї, залучати інвесторів, 
збирати команди та розбудовувати стосунки 
з клієнтами. Способи мовленнєвого впливу 
стають сьогодні критичними для успіху під-
приємства.

Зміни в суспільстві, такі як зростання рівня 
освіти, глобалізація та різні культури, став-
лять нові вимоги до способів мовленнєвого 
впливу. Розуміння та вміння використовувати 
різноманітні способи мовленнєвого впливу 
стають дедалі важливішим для ефективної 
комунікації. Все це вимагає вдосконаленого 
комунікаційного підходу.

Слід зазначити, що до основних способів 
мовленнєвого впливу належать аргумента-
ція, риторичні фігури та емоції. Аргумента-
ція будується на представленні обґрунтова-
них доводів та фактів для підтримки власних 
поглядів або позицій [12]. Правильно побу-
довані аргументи можуть переконати спів-
розмовника та вплинути на його рішення. 
Аргументи – це факти, докази, логічні резо-
нанси та переконливі приклади, які допома-
гають довести вірогідність або правильність 
певного твердження [14, с. 97]. Вони можуть 
бути використані для впливу на думки, пере-
конання і навіть вибори інших людей.
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Аргументація має кілька ключових компо-
нентів, які допомагають зробити її дієвою:

Твердження: Це основна ідея або теза, яку 
необхідно підтримати. Твердження повинно 
бути чітким і конкретним.

Аргументи: Це факти, докази або при-
клади, які наводяться, щоб підтримати тезу. 
Аргументи мають бути об’єктивними і пере-
конливими.

Логічний зв’язок: Аргументи повинні бути 
логічно пов’язані з тезою. Вони повинні ство-
рювати послідовний ланцюжок доказів.

Відсутність контраргументів: Важливо 
враховувати можливі контраргументи і нама-
гатися відповісти на них. Це підсилює пере-
конливість аргументації [5; 7; 12; 14].

Безсумнівно, аргументація відіграє важ-
ливу роль у мовленнєвому впливі на інших 
людей під час ділового спілкування. Вона 
допомагає переконати партнерів, колег в пра-
вильності своєї точки зору і отримати під-
тримку або згоду. Використання обґрунтова-
них аргументів може зробити мовлення більш 
впливовим. 

Деякі ключові моменти використання аргу-
ментації у мовленнєвому впливі включають:

Переконливість: Сильні, обґрунтовані 
аргументи роблять позицію ритора більш 
переконливою. Якщо є можливість предста-
вити докази і логічні аргументи, це збільшує 
ймовірність того, що інші люди приймуть 
точку зору мовця.

Достовірність: Важливо використовувати 
авторитетні джерела і експертні знання для 
підтримки аргументів. Це робить мовлення 
ритора більш достовірним.

Аналіз аудиторії: Враховуючи інтереси 
та переконання аудиторії, можна адаптувати 
аргументацію для кращого впливу. Розуміння 
потреб і очікувань аудиторії допомагає ство-
рити більш ефективне спілкування.

Відкритість до обговорення: Правильна 
аргументація не завершується в момент 
висловлення аргументів. Важливо бути гото-
вим до обговорення, відповідати на запитання 
і навіть змінювати свою точку зору на основі 
обговорення [13, с. 108].

Узагальнюючи можна стверджувати, що 
аргументація є важливим інструментом мов-
леннєвого впливу, який допомагає переко-
нати інших людей в правильності точки зору 
ритора. Використання обґрунтованих аргу-
ментів, логічного зв’язку і відповідальності 
перед аудиторією робить мовлення більш 
переконливим. Навичка аргументації корисна 
у діловому мовленні, адже вміння перекону-
вати і впливати може бути дуже цінним для 
укладання угод тощо.

Наступним способом мовленнєвого впливу 
є риторичні фігури, такі як метафори, аналогії, 
епіфори тощо, використання яких може зро-
бити мовлення більш ефективним та таким, 
що легко запам’ятовується. Ці фігури допома-
гають підкреслити ключові ідеї та створити 
емоційний зв’язок з аудиторією.

Відомо, що риторичні фігури – це при-
йоми, за допомогою яких мовець намагається 
зробити своє мовлення більш виразним. Вони 
допомагають залучити увагу аудиторії, під-
креслити важливість певних ідей і створити 
емоційний зв’язок із слухачами. Яскравим 
прикладом застосування риторичних прийо-
мів є промови Володимира Зеленського. Вра-
ховуючи те, що вони спрямовані не лише на 
громадян України, а і на світових лідерів та 
їхніх народів з метою отримання військової, 
фінансової та гуманітарної допомоги, отри-
мання грантів та підписання угод, а також 
призначені для того, щоб схилити якомога 
більше країн світу на сторону правди, вважа-
ємо дискурс президента України частиною 
ділового мовлення.

Однією з найпоширеніших риторичних 
фігур є «епіфора» – повторення одного й того 
ж слова чи виразу в кожному реченні. Це 
додає мовленню ритму та об’єму, робить його 
більш емоційним. Президент України, Воло-
димир Зеленський, часто послуговується цим 
прийомом у своїх промовах, а саме: анафо-
ричним лексичним повтором однієї лексеми 
або групи словоформ: «І вона знову стала 
чорно-білою. Знову! Зло повернулося. Знову!» 
(В. Зеленський. Звернення Президента Укра-
їни з нагоди Дня пам’яті та примирення, 
08.05.2022).

Анафоричне повторення – більш пошире-
ний стилістичний прийом у промовах прези-
дента України, ніж епіфора. Науковці заува-
жують, що «повтор у політичному дискурсі 
постає в стилістично спрямованому плані, 
допомагає вести напружений монолог, пере-
дає схвильованість мовлення, спонукає до дій 
тощо» [2, с. 262].

– «Мир потрібен Україні. Мир потрібен 
нам. Мир потрібен Європі. Мир потрібен 
світу» (Виступ В. Зеленського на засіданні 
Ради Безпеки ООН, 5.04.2022); 

– «Але Україна тримається мужньо! 
Ціною тисяч життів. Ціною зруйнова-
них міст. Ціною майже десяти мільйонів 
переселенців» (Звернення В. Зеленського, 
24.03.2022).

– «Вигнали нацистів з Луганська, вигнали 
нацистів з Донецька, звільнили від окупан-
тів Херсон, Мелітополь, Бердянськ. Вигнали 
нацистів із Ялти, Сімферополя, Керчі й 
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усього Криму. Звільнили від нацистів Маріу-
поль» (В. Зеленський. Звернення Президента 
України з нагоди Дня перемоги над нацизмом 
у Другій світовій війні, 9.05.2022).

– «Це лише питання часу, коли всі російські 
вбивці відчують, що таке справедлива відпо-
відь за скоєні ними злочини. Це лише питання 
часу, коли ми зможемо повернути всіх депор-
тованих українців додому. Це лише питання 
часу, коли всі наші люди на всій нашій землі 
відчують, що таке впевнений мир» (Звер-
нення В. Зеленського, 24.04.2022).

Як засвідчує аналіз промов Володимира 
Зеленського, його мовленню притаманне 
поєднання двох згаданих стилістичних при-
йомів, що створює ефект подвійного повтору, 
а це, зі свого боку, посилює мовленнєвий 
вплив: 

«Минув іще один день нашої оборони. Ще 
один день із багатьох, які поступово, тяжко, 
але неухильно наближають нас до миру. До 
миру, який ніхто нам не подарує» (Звернення 
В. Зеленського, 3.04.2022).

Ще однією ефективною стилістичною 
фігурою, що спричиняє вплив на реципієн-
тів є «антитеза», тобто протиставлення двох 
протилежних ідей чи понять, яка ґрунтується 
на семантичних протиставленнях, насампе-
ред виражених через антоніми [3, с. 45], що 
допомагає виділити суперечності та підкрес-
лити важливість вибору, як-от у контексті: 
«Ми наголошуємо, що не Україна обрала шлях 
війни. Але Україна пропонує повернутися на 
шлях до миру» (Звернення В. Зеленського, 
24.02.2022). У наведеному прикладі антоніми 
«війна» та «мир» є поширювачами однієї лек-
семи: «шлях війни» – «шлях миру». 

Окрім того, антитеза у промовах Воло-
димира Зеленського ґрунтується на контек-
стуальному протиставленні, як-от у реченні: 
«Нічого українського не віддамо, а чужого 
нам не треба» (Звернення В. Зеленського, 
18.04.2022). У наведеному прикладі антоніми 
«український» та «чужий» реалізують семан-
тичну опозицію «свій/ чужий», у якій компо-
нент «свій» замінено на «український». 

Це лише кілька прикладів риторичних 
фігур, які можуть бути використані для зміц-
нення мовлення та підвищення його впливу 
на аудиторію. Важливо використовувати їх 
розумно та відповідно до контексту, оскільки 
надмірне використання риторичних фігур 
може зробити мовлення нудним або заплу-
тати реципієнтів.

Загалом, риторичні фігури – це потужний 
інструмент для мовленнєвого впливу. Вони 
дозволяють підкреслити важливість ідей, 
створити емоційний зв’язок з реципієнтами 

та зробити мовлення більш переконливим. 
Тому вивчення та вдосконалення цих прийо-
мів є важливою складовою комунікаційних 
навичок ділового спілкування.

Не менш важливий вплив на реципієнтів 
у діловому спілкуванні спричиняють емоції. 
Емоційний вплив ґрунтується на використанні 
емоційно забарвленого мовлення. У промовах 
президента України емоційність досягається 
шляхом поєднання епіфори та анафори, адже 
«повторення мовцем елементів попереднього 
висловлювання може свідчити про високий 
ступінь його емоційної напруги, коли зни-
жується здатність контролювати свій мов-
леннєвий потік» [8, с. 122], як-от у реченні: 
«Ми пережили ніч, яка могла зупинити істо-
рію. Історію України. Історію Європи» (Звер-
нення В. Зеленського, 4.03.2022). 

Ділове спілкування є невід’ємною части-
ною життя будь-якої організації та особис-
того успіху. Однак не менш важливою є роль 
емоцій в цьому процесі. Емоції в діловому 
спілкуванні мають значний вплив на резуль-
тати комунікації, створюючи сприятливу або 
напружену атмосферу в професійному ото-
ченні, тому важливо розуміти, як емоції впли-
вають на ділове спілкування і як правильно 
керувати ними для досягнення успіху.

Позитивний вплив емоцій реалізується 
у побудові стосунків, мотивації та розробці 
ідей. 

Позитивні емоції, такі як дружелюбність, 
відкритість і симпатія, допомагають побуду-
вати міцні стосунки в бізнесі. Люди більш 
готові співпрацювати з тими, хто викликає 
позитивні емоції. Емоційний підхід може 
мотивувати команду до досягнення спільних 
цілей. Позитивні емоції створюють ентузіазм 
і бажання працювати над проєктами. Емоції 
можуть стати джерелом нових ідей та рішень. 
Вони можуть допомогти під час брейнштор-
мінгу та пошуку творчих рішень.

Висновки та перспективи подальших 
досліджень. Правильне використання спо-
собів мовленнєвого впливу, таких як аргу-
ментація, риторичні фігури та емоції, може 
позитивно вплинути на партнерські процеси 
у межах певного суспільства, країни й світу. 
Окрім того, навички емоційного інтелекту 
стають все важливішими для сучасних про-
фесіоналів, допомагаючи переконати клієн-
тів, партнерів та співробітників та досягти 
більшого успіху в підприємницькій, суспіль-
ній та політичній діяльності.

Перспектива подальших досліджень 
полягає у розгляді конкретних прикладів та 
випадків застосування мовленнєвих способів 
впливу в різних сферах бізнесу та комунікації.
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ОСОБЛИВОСТІ СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНОЇ  
ОРГАНІЗАЦІЇ СПОРТИВНОГО ДИСКУРСУ  

(на матеріалі футбольних телерепортажів) 

FEATURES OF THE STRUCTURAL-SEMANTIC  
ORGANIZATION OF SPORTS DISCOURSE  

(based on football television reports)

Стаття присвячена розгляду структурно-семантичної організації спортивного дискурсу. В останні 
десятиріччя в сучасному мовознавстві активно досліджується лінгвістика спорту в парадигмі різних ас-
пектів: семантичного, словотвірного, функціонального, лінгвокультурологічного та ін. Наше дослідження 
присвячене аналізу семантико-синтаксичних параметрів спортивного дискурсу, мовних засобів і способів 
виразності. У сучасній лінгвістиці поки що не знаходимо подібних праць, не виявлено в наукових розвідках 
розробленої методики такого аналізу, тому наше дослідження, виконане на матеріалі телерепортажів 
футбольних матчів 2022–2023 р.р., які транслювалися на українських телеканалах, є актуальним. 

Мета статті – проаналізувати семантико-синтаксичну організацію футбольних телерепортажів, 
охарактеризувати типологію та структурні особливості речень, розглянути семантику та функціону-
вання виявлених синтаксичних одиниць, описати мовні засоби виразності. Для реалізації мети необхідно 
розв’язати такі завдання: описати структурні типи виявлених синтаксичних одиниць; здійснити класифі-
кацію односкладних речень; проаналізувати смислову навантаженість речень; описати найбільш частот-
ні структурні типи речень; виявити та охарактеризувати найбільш поширені мовні засоби виразності. 
У роботі застосовано такі методи дослідження: структурний, аналіз компонентного аналізу, описовий, 
зіставний та ін.

Виконане дослідження виявило широку систему мовних засобів і способів формування спортивного дис-
курсу. Проведені спостереження виявили, що у футбольних телерепортажах переважають прості речен-
ня, що пов’язано з потребою швидко проінформувати слухачів (глядачів) про події на футбольному полі; 
складні речення коментатори вживають у випадку, коли хочуть доповнити чи уточнити інформацію (як 
правило, про футболістів, тренерів, особливості цьогорічних змагань і под.), пояснити ситуацію тощо. 
Визначено, що серед синтаксичних конструкцій найпоширеніші односкладні речення, найчастіше – номі-
нативні та безособові; широко представлені також неповні речення, застосування яких надає стислості, 
економності мовленню. Зафіксовано також велику групу речень з ускладнювальними компонентами, зокре-
ма вставними словами. 

ЖУРНАЛІСТИКА
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Визначено, що футбольні репортажі нерідко містять фразеологізми, за допомогою яких коментатор 
влучно характеризує складену ситуацію на футбольному полі, надає експресії зображуваному, привертає 
увагу слухачів (глядачів). У ході аналізу виявлено велику групу метафор.

Ключові слова: українська мова, спортивний дискурс, репортаж, фразеологізм, мовні засоби, речення. 

The article is devoted to the consideration of the structural and semantic organization of sports discourse. In 
recent decades, modern linguistics has been actively researching the linguistics of sports in the paradigm of various 
aspects: semantic, word-forming, functional, linguistic and cultural, etc. Our research is devoted to the analysis 
of semantic and syntactic parameters of sports discourse, linguistic means and ways of expression. In modern 
linguistics, we have not found yet similar works, no developed methodology of such an analysis has been identified 
in scientific research, therefore our research, carried out on the material of television reports of football matches in 
2022–2023, which were broadcast on Ukrainian TV channels, is relevant. 

The purpose of the article is to analyze the semantic and syntactic organization of football TV reports, to 
characterize the typology and structural features of sentences, to consider the semantics and functioning of the 
identified syntactic units, to describe the linguistic means of expression. To achieve this goal, it is necessary to 
solve the following tasks which are obtained by describing the structural types of the detected syntactic units; 
classifying simple sentences; analyzing the semantic load of sentences; describing the most frequent structural 
types of sentences; identifying and characterizing the most common linguistic means of expression. The following 
research methods are used in the work: structural, component analysis, descriptive, comparative analysis etc. 

The conducted research revealed a wide system of language tools and ways of forming sports discourse. The 
observations have shown that simple sentences prevail in football TV reports, which is related to the need to quickly 
inform listeners (viewers) about the events on the football field; commentators use complex sentences when they 
want to add or clarify information (usually about football players, coaches, features of this year’s competitions, 
etc.), explain the situation, etc. 

It has been determined that among the syntactic constructions, the most common one-member sentences are 
nominative and impersonal; incomplete sentences are also widely represented; the use of them gives brevity and 
economy to speech. A large group of sentences with complicating components, including interjections, was also 
recorded. 

Key words: Ukrainian language, sports discourse, reporting, phraseology, linguistic means, sentences.

Постановка проблеми. В останні десяти-
ліття особливої актуальності набули дослі-
дження, присвячені розгляду сучасного 
мовного контенту у зв’язку з мовленнєвими 
ситуаціями, інтра- та екстралінгвальними 
чинниками, аналізу семантики та функціо-
нування мови в різних стилях. Для позна-
чення комунікативної ситуації в писемному 
чи усному мовленні служить дискурс. «З ура-
хуванням соціальних, культурних, когнітив-
них, психологічних, етнічних та ін. чинників» 
[5, с. 625] мовленнєвий процес вивчає нова 
лінгвістична галузь «дискурсологія», предмет 
якої – дискурс. 

Головним питанням дискурсології є дефіні-
ція самого поняття «дискурс». У 1970-х роках 
ХХ ст. усталилося розуміння дискурсу як 
текст. Сьогодні ці терміни науковці розріз-
няють, хоча, як зауважує Т. Космеда, «у про-
цесі їхнього аналізу часто й ототожнюють, 
оскільки явища, окреслені зазначеними тер-
мінами, можуть почергово актуалізуватися, 
порівн.: дискурс – це текст плюс ситуація, а 
текст – це дискурс мінус ситуація. Таке тлу-
мачення окреслює невиразність межі між тек-
стом і дискурсом» [4, с. 13–14]. Дискурс ство-
рений у певний момент й у конкретній ситуації. 
Т. Космеда тлумачить дискурс «як складне 
лінгвістичне явище, що виникає на ґрунті 
упорядкування випадкового, пов’язаного з 
особою чи групою осіб мовлення, та стабіль-
ного, усталеного, пов’язаного із традицією, 
історією, ментальністю, усталеними стерео-

типами» [4, с. 14–15]. О. Селіванова у праці 
«Сучасна лінгвістика: термінологічна енци-
клопедія» (2006 р.) [6] дискурсом називає 
«зв’язний текст у контексті численних супро-
відних фонових чинників – онтологічних, 
соціокультурних, психологічних тощо; текст, 
занурений у життя» [6, с. 119]. На думку 
Ф. Бацевича, «дискурс і текст пов’язані між 
собою як процес і його результат» [1, с. 149]. 
Т. Єщенко зазначає, що «одним із важливих 
питань студіювання тексту в динаміці є … 
урахування принципів, які відображають нор-
мативно-ціннісні характеристики текстової 
діяльності й формуються в межах аксіоло-
гічних параметрів відображення дійсності» 
[3, с. 23–24].

Сьогодні термін «дискурс» вживають у 
різних значеннях, дискусійними є питання 
типології, структури тощо. Дослідники виді-
ляють кілька типів дискурсів: політичний, 
юридичний, релігійний, спортивний, науко-
вий, художній та ін. «Ключовими проблемами 
аналізу дискурсу залишається структура та 
стратифікація дискурсу, встановлення його 
ознак, одиниць, категорій, типів; з’ясування 
способів організації різних дискурсивних 
інваріантів, вироблення методів і процедур 
аналізу й опису дискурсів тощо» [5, с. 627]. 
На смислове наповнення дискурсу впливають 
зміни, що відбуваються в суспільстві, мовні 
інновації в різних галузях життя, а «мова змі-
нюється, реагуючи на всі зрушення у суспіль-
стві та у свідомості її носіїв» [9, с. 409].
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Наше дослідження присвячене розгляду 
спортивного дискурсу, а саме телерепортажів 
футбольних матчів. На початку ХХІ ст. фут-
бол розглядають «як багатоаспектний соціо-
культурний феномен: вид спорту, сфера біз-
несу і засіб політичного впливу, гра і масове 
видовище» [10, с. 1]. 

«Актуальність вивчення дискурсу та його 
різновидів зумовлена перспективою сис-
темного, контекстуального дослідження 
аспектів функціювання вербальних і невер-
бальних знакових систем у певних сферах 
комунікації» [8, с. 61]. Дискурс, як і текст, 
складається з певних мовленнєвих структур, 
речень, містить різноманітні засоби мовної 
виразності (епітети, метафори, порівняння 
та ін.) тощо. У сучасній лінгвістиці поки що 
не знаходимо праць, предметом аналізу яких 
була б структурно-семантична організація 
футбольних телерепортажів, не виявляємо 
у наукових розвідках розробленої методики 
такого аналізу, тому наше дослідження є 
актуальним. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
На сучасному етапі розвитку мовознавства 
активно досліджується лінгвістика спорту 
в парадигмі різних аспектів, зокрема велику 
кількість праць присвячено аналізу термі-
нології, лексики та фразеології спортивного 
дискурсу (І. Дубчак, А. Савченко, Д. Дми-
трошкіна, Ю. Струганець, О. Дмитренко, 
Т. Іщенко, О. Гаврилюк та ін.); розгляду жан-
рів спортивного дискурсу (Ф. Бацевич); дослі-
дженню спортивного дискурсу в лінгвокуль-
турологічному аспекті (І. Дубчак, Ф. Бацевич, 
Л. Козуб, К. Кусько, І. Шевченко, О.Морозова, 
Т. Іщенко, Т. Білецька та ін.). Захищено дис-
ертації Ірини Процик на тему «Футбольна 
лексика у формальному та неформальному 
дискурсі» (2020 р.) [8], Юрія Струганця 
«Семантика, структура, функціонування фут-
больної лексики в українській літературній 
мові початку ХХІ століття» (2016 р.) [10].

Постановка завдання. Мета статті – про-
аналізувати семантико-синтаксичну організа-
цію футбольних телерепортажів, охарактери-
зувати типологію та структурні особливості 
речень, розглянути семантику та функціону-
вання виявлених синтаксичних одиниць, опи-
сати мовні засоби виразності.

Для реалізації мети необхідно розв’язати 
такі завдання: описати структурні типи вияв-
лених синтаксичних одиниць; здійснити 
класифікацію односкладних речень; про-
аналізувати смислову навантаженість речень; 
описати найбільш частотні структурні типи 
речень; виявити та охарактеризувати най-
більш поширені мовні засоби виразності. 

У роботі застосовано такі методи дослі-
дження: структурний, аналіз компонентного 
аналізу, описовий, зіставний та ін.

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Спортивний дискурс вивчають в 
парадигмі різних наукових підходів. Тради-
ційно дослідники виділяють телевізійний, 
газетно-журнальний, радіо- та інтернетвиди і 
кілька жанрів спортивного дискурсу, а саме: 
спортивне інтерв’ю або репортаж, спортивна 
інтернет-комунікація, спортивне теле- і раді-
оновини, спортивний телевізійний коментар, 
різні лекції, конференції тощо. Матеріалом 
нашого дослідження слугуватимуть телере-
портажі футбольних матчів 2022–2023 р.р., 
які транслювалися на українських телекана-
лах. Предметом аналізу буде структурна орга-
нізація футбольних телерепортажів, розгляд 
лексичних засобів, їх смислові навантаження 
та функціонування.

Мета футбольного коментатора – швидко 
і синхронно передати перебіг подій на фут-
больному полі, озвучити всі важливі моменти 
гри. Відповідно, для цього коментатор засто-
совує різноманітні засоби мовної виразності, 
різні синтаксичні конструкції тощо.

Проведені спостереження виявили, що 
у футбольних телерепортажах комента-
тори частіше вживають прості речення, ніж 
складні, що пов’язано з потребою швидко 
проінформувати слухачів (глядачів) з поді-
ями на футбольному полі. Складних речень 
менше, вони загалом, як зазначає О. Понома-
рів, більше властиві книжній мові, оскільки 
«найкраще узгоджуються з такою рисою 
книжного мовлення, як логічність та інте-
лектуальність» [7, с. 179]. Тут же головне 
для коментатора – це відтворити процес 
подій, які відбуваються на футбольному 
полі, швидко подати інформацію, загострити 
увагу слухачів (глядачів) на важливих момен-
тах гри тощо.

Як свідчать здійснений аналіз та наші спо-
стереження, складні речення коментатори 
вживають у випадку, коли хочуть доповнити 
чи уточнити інформацію (як правило, про фут-
болістів, тренерів, особливості цьогорічних 
змагань і под.), пояснити ситуацію, що скла-
лася на полі. У таких випадках коментатори 
вживають різні складні синтаксичні струк-
тури: складносурядні чи складнопідрядні 
речення, складні безсполучникові речення, 
складні синтаксичні конструкції з різними 
видами зв’язку і под. Виявляємо, наприклад, 
складносурядні речення: Почав за тим же 
сценарієм діяти – і він реально міг забити; 
Намагався приборкати м’яч, але надто силь-
ною була передача.
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Нерідко коментатори вживають складно-
підрядні речення, коли підсумовують, пояс-
нюють результат гри футболіста, мотивують 
певні події, що відбулися на футбольному 
полі, наприклад: Має тільки сам на себе грі-
шити, що не зміг забити; Зробив все, щоб у 
Фелькаса був відкритий простір; Передача, 
яка успіху не принесла; Їм вигідно дотримати 
цей результат, який має команда; Помітно, 
що сил не залишилось.

Рідше, проте натрапляємо в телерепор-
тажах футбольних матчів на багатокомпо-
нентні складнопідрядні речення з різними 
видами підрядних: Обидва тренери гово-
рили, що вони задоволені тим, який рівень 
підготовки футболісти демонструють, які 
вміння демонструють їх гравці, який рівень 
фізичний вони демонструють; Єдине, що 
в цьому моменті варто було відзначити, 
наскільки швидко змінювалися фланги, 
наскільки швидко м’яч з лівого фланга пере-
носився на фланг правий.

Засвідчено, що не так часто коментатори 
вживають складні безсполучникові речення. 
В основному це трапляється у випадку, коли 
вони характеризують певні обставини, інфор-
мують про перебіг матчу чи пояснюють певні 
події на полі і под., наприклад: Це був удар, 
візуально все складається так; Час спли-
ває, рахунок слизький; Стінка робить свою 
справу: стінка захищає; Треба знаходити 
у всьому свої радості: це не пенальті; М’яч 
залишається в гравця: буде можливість 
ще однієї атаки; Сміливіше може зіграти 
команда: у них плюс один гравець.

Зафіксовано невелику кількість склад-
них синтаксичних конструкцій (ССК). Так, 
виявляємо складні речення, які складаються 
з кількох предикативних частин, поєднаних 
сполучниковим і безсполучниковим зв’язком, 
наприклад: Задум хороший, передача пре-
красна, але не вдається забити гол; Трибуна 
не заповнена: ми бачимо досить багато віль-
них місць, але гра буде чудовою (ССК з без-
сполучниковим і сполучниковим (сурядним) 
зв’язком); Єдине питання: це погодні умови, 
бо йде дощ (ССК з безсполучниковим і спо-
лучниковим (підрядним) зв’язком); або ССК 
з сурядним і підрядним зв’язком, наприклад: 
Був впевнений, що йде кутовий, але не так 
склалося, як гадалося.

Однак зібраний матеріал дозволяє конста-
тувати, що значно більше простих речень, а з 
погляду структури переважають односкладні 
речення (ОР). Звичайно, інколи проблемним є 
сегментування мовлення коментатора, деколи 
важко поділити на речення, зокрема у випадку, 
коли відбуваються швидкі зміни на футболь-

ному полі і коментатор повинен швидко зреа-
гувати, описати ситуацію.

Застосувавши традиційну структурно-гра-
матичну класифікацію односкладних речень, 
ми виявили не всі типи ОР, а тільки такі: номі-
нативні, безособові, означено-особові, нео-
значено-особові, інфінітивні. Речення інших 
різновидів ОР вжито поодиноко. Найбільш 
частотними є групи номінативних та безосо-
бових.

Репрезентативну групу у футбольних теле-
репортажах становлять номінативні (називні) 
речення, головний член яких виражений імен-
ником у називному відмінку. «Називний від-
мінок як єдино можлива синтаксична форма 
головного члена номінативних речень втілює 
дві функції: номінативну (називальну) і кому-
нікативну (інформативно-повідомлювальну, 
часом і додаткову – спонукальну чи спону-
кально-окличну)» [2, с. 161]. Призначення 
виявлених у зафіксованих телерепортажах 
номінативних ОР полягає в констатації фак-
тів, подій, які відбуваються на футбольному 
полі, наприклад, такі речення: Втрата часу, 
Гол, Передача. Відповідно їм характерна кон-
статувальна інтонація.

Основна роль називних ОР – номінативна. 
Коментатор футбольних матчів у своїх телере-
портажах називає прізвища футболістів, певний 
момент гри, окреслює її хід, тому часто вживає 
номінативні речення, які нерідко вимовляє з 
окличною інтонацією (Удар!, Гол!, Штанга!). 
Такі речення часто є непоширеними.

Застосувавши поширену у сучасній гра-
матиці структурно-семантичну класифікацію 
номінативних ОР, виділимо кілька груп ОР 
цього типу, виявлених у футбольних телере-
портажах:

1) описові, констатувальні, або екзистен-
ційні (буттєві), номінативні речення, яким 
характерна описова, зображальна функція. 
Такі речення застосовують «за умови, коли 
в усній чи писемній формі необхідно зафік-
сувати існування, наявність певного явища, 
предмета, факту, події, часу, названих прямим 
відмінком» [11, с. 130]. Власне, саме тому бут-
тєві речення поширені в коментарях футболь-
них репортажів, наприклад: Жовта карта; 
Чергове порушення правил; Довга передача; 
Порушення правил; Перша заміна; Повтор; 
Різка передача; Перемога. Такі речення 
можуть бути непоширеними або поширеними 
(найчастіше узгодженими означеннями); 

2) вказівні номінативні речення, які міс-
тять вказівні частки ось, он і под., напри-
клад: Ось нарешті і гол. Зауважимо, що такі 
речення майже не виявляємо у футбольних 
 репортажах;
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3) оцінні номінативні речення поєднують 
номінацію явищ, фактів, подій і под. з їх емо-
ційною оцінкою, наприклад: Дуже важливий 
гол; Хороша робота; Різка передача; Над-
мірні емоції; Непогана спроба. 

Традиційно оцінні номінативні речення 
науковці ще поділяють на оцінно-ствер-
джувальні речення (Дуже перспективний 
удар; Найнебезпечніші атаки; Небезпечний 
момент; Відмінна передача; Чудовий перший 
матч; Непогана спроба) та оцінно-окличні 
(Чудова робота! Чудовий ривок від нього!). 
В таких реченнях часто вжиті слова який, 
такий, що за і под., наприклад: Ух, який пас!; 
Такий собі удар; Який ривок! Як правило, всі 
оцінні номінативні речення є поширеними, 
часто містять означення;

4) «називний уявлення» – це непоширений 
особливий різновид номінативних речень, в 
яких після номінації явища, факту, події і под. 
міститься відповідний коментар. У зібраному 
матеріалі ми виявили всього кілька речень, а 
саме: Чергова атака. Від гостей. 

Додамо, що в зафіксованих телерепорта-
жах наявні цілі ряди, ланцюги номінативних 
речень, які вживає коментатор, як наприклад, 
у таких уривках: 1) Свисток. Удар. Дуже 
перспективний удар. Подача. Удар по воро-
тях; 2) Середина першого тайму. Двадцять 
п’ята хвилина. Кутовий!; 3) Гол! Ні! М’яч не 
залітає у ворота. Штанга! Уживання таких 
ланцюгів номінативних речень зумовлене від-
повідною ситуацією, що виникла під впливом 
подій на футбольному полі.

Часто номінативні ОР містять емоційно-
експресивне навантаження, за допомогою 
яких коментатор виражає власну оцінку, свої 
емоції, наприклад: Ух, який пас!; Такий собі 
удар; Відмінна передача; Оце так, так, так. 
Який ривок! Взагалі вживання певних синтак-
сичних структур, мовних засобів і под. зале-
жить від красномовства мовця (коментатора), 
різних психологічних чинників, зокрема.

У проаналізованих футбольних телерепор-
тажах репрезентативною є група безособових 
ОР, «головний член яких називає дію чи стан, 
незалежні від активного діяча» [11, c. 120]. 
З урахуванням семантики та граматичного 
вираження головного члена можна виділити 
кілька різновидів виявлених безособових ОР:

а) безособові речення, головним членом 
яких є безособове дієслово. Найчастіше це 
речення, що вказують на успіх чи невдачу, 
внутрішній стан особи, можуть виражати 
модальні значення бажання чи небажання, 
наприклад: Щастить дуже його підопічним; 
Як же тепер щастить Сіті!; Не вдалося 
забити; Йому вдається підлаштуватися; 

Йому вдалося зреагувати на пас; Йому вда-
лося ошелешити; Намагається максимально 
вертикально атакувати; 

б) безособові речення, головним членом 
яких є особове дієслово, вжите у безособо-
вому значенні, наприклад: Подібних стандар-
тів не було; Затримок було достатньо;

в) безособові речення, головним членом 
яких є незмінні безособові форми на -но, -то, 
наприклад: Чисто тут зіграно;

в) безособові речення, головний член яких 
виражений прислівником, наприклад: А-я-яй. 
Дуже боляче. Приземлився гравець;

г) безособові речення, головним членом 
яких є модальні прислівники типу треба, 
можна, доцільно, необхідно і под., пов’язані 
з інфінітивом, наприклад: Можна поверта-
тись на середину поля; Треба намагатись, 
треба знаходити у всьому свої радості;

д) безособові речення, головний член 
яких – предикативне слово нема, при якому 
є додаток у родовому відмінку, що називає 
особу чи предмет, які відсутні в момент мов-
лення, наприклад: У команди немає шансів;

е) безособові речення, головним членом 
яких є предикативні слова на зразок жаль, 
шкода, час, пора і под., наприклад: Шкода 
втраченого часу.

Зауважимо, що зафіксовані у футбольних 
телерепортажах безособові речення переда-
ють обстановку на футбольному полі, заува-
ження до певної ситуації, вказують на вну-
трішній стан спортсменів.

Серед дієслівних особових ОР поширені 
означено-особові та неозначено-особові. 
Означено-особові ОР – це речення, «головний 
член яких виражений дієсловом дійсного 
способу першої або другої особи однини 
чи множини теперішнього або майбутнього 
часу, а також наказового способу і вказує 
особовим закінченням на означену особу» 
[11, c. 114]. У проаналізованих футбольних 
телерепортажах зафіксовано такі означено-
особові речення: Бачимо схему; Виходимо 
з-під пресингу; Підводимо риску під фіналь-
ним результатом. Головний член таких 
речень найчастіше виражений дієсловом дій-
сного способу першої особи множини тепе-
рішнього часу, оскільки матч відбувається в 
момент мовлення (коментування): Тому диви-
мось, вивчаємо. Спостерігаємо.

Неозначено-особові ОР – це речення, «голо-
вний член яких виражений дієсловом третьої 
особи множини теперішнього чи майбутнього 
часу або ж формою множини минулого часу і 
називає дію, здійснювану неозначеними осо-
бами» [11, c. 117]. У зафіксованих футболь-
них телерепортажах знаходимо такі речення 
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цього типу: Вінклеру надають допомогу; 
Сьогодні активно співпрацюють; Трьох грав-
ців упіймали в офсайтну пастку; На жаль, 
витискають нас; Зустріли опонента й пору-
шили правила.

У проаналізованих футбольних телерепор-
тажах відзначимо наявність великої групи 
двоскладних речень, наприклад: Приземлився 
гравець; Красиво співають вболівальники; 
Активно зіграли господарі; Прекрасний пас 
виконав український футболіст; Олександр 
Зінченко дуже якісно виконує свої паси.

У зафіксованих телерепортажах широко 
представлені неповні речення, в яких пропу-
щений член (або члени), але їх легко можна 
додати, відновити з контексту чи мовленнєвої 
ситуації. Існування неповних речень зумов-
лена «потребами комунікації, бо дають змогу 
висловлювати думку економно, без зайвих 
повторень і водночас зрозуміло» [11, c. 133]. 
На появу таких речень впливають власне 
мовні і позамовні чинники. «Власне мовні 
чинники ґрунтуються на формах слів, що 
своєю роллю вказують на семантику та мор-
фолого-синтаксичні особливості неназваних 
членів. Позамовними чинниками є ситуа-
ція, умови мовлення, міміка, жести тощо» 
[11, c. 133]. «Ситуація – це явище позамовне; 
це ті конкретні обставини, за яких відбува-
ється мовлення, а також набутий мовцями 
спільний життєвий досвід. За певних кому-
нікативних ситуацій немає потреби вживати 
повне речення» [2, с. 173].

У традиційному синтаксисі виділяють 
3 основні різновиди неповних речень: контек-
стуальні, ситуативні, еліптичні. У своїх спор-
тивних репортажах коментатори часто вжива-
ють всі типи, а саме такі:

1) у контекстуальних неповних речен-
нях пропущений член (члени) можна визна-
чити з контексту, як правило, з попереднього 
речення, наприклад: Заміна буде. Поки що 
відміняється (пропущене слово заміна, яке 
беремо з попереднього речення); 

2) у ситуативних неповних речення про-
пущений головний чи другорядний член 
не названо, але він зрозумілий мовцям із 
самої ситуації мовлення. Нами зафіксо-
вано вживання таких речень, наприклад: 
Ще п’ятнадцять хвилин залізобетонних; 
Картка за ці суперечки; Боротьба за м’яч 
на лівому фланзі;У них величезна ставка на 
атаки. У відповідній мовленнєвій ситуації 
пропущений член зрозумілий для мовців і 
слухачів; 

3) в еліптичних неповних реченнях «нена-
званий член не визначається з контексту та 
обстановки мовлення, а зумовлюється струк-

турою та семантикою самого речення» [11, 
c. 135]. Найчастіше пропущено дієслово-при-
судок, ми можемо його додати, але тільки з 
приблизною семантикою, наприклад, дієс-
лова зі значенням руху в таких еліптичних 
реченнях: Удар – лівою; Пас у спину; Удар по 
воротях; Довбик уже з м’ячем; М’яч на пра-
вому фланзі.

Зазначимо, що застосування неповних 
речень надає стислості, економності мов-
ленню. Ці конструкції поширені у футбольних 
телерепортажах, оскільки їх уживання дає 
можливість коментатору встигнути більше 
сказати у відведений час, зокрема, доки три-
ває матч, урізноманітнити своє мовлення, 
емоційно загострити деякі моменти гри.

У проаналізованих футбольних телерепор-
тажах представлено велику групу простих 
речень, ускладнених однорідними членами 
речення, відокремленими членами речення, 
вставними і вставленими компонентами. Так, 
наприклад, знаходимо речення з однорід-
ними присудками: Активно діють господарі, 
активно тиснуть; з відокремленими членами 
речення: Судячи з усього, це дуже малоймо-
вірно (відокремлена обставина).

Констатуємо, що в коментарях поши-
рене вживання простих ускладнених речен-
нях зі вставними компонентами, наприклад, 
зі вставними словами на зразок: як на мене, 
на жаль, до речі, на щастя, можливо тощо. 
Вставні компоненти (слова, словосполу-
чення, речення) – «мовні одиниці, що вияв-
ляють ставлення мовця до висловлюваної 
ним думки і виражають різні модальні зна-
чення (можливості, сумніву та ін.) [11, c. 165]. 
З погляду семантики вставних компонентів 
та їх оцінки повідомлюваного виділимо такі 
групи:

– вставні одиниці, що виражають ступінь 
вірогідності повідомлюваного (гіпотетична 
та констатуюча модальність): може, мож-
ливо, справді, звичайно, дійсно (Звичайно, 
варіанти є; Справді, непогано міг приклас-
тися до м’яча; Можливо, штрафний; Мож-
ливо, дочекалися удару по воротях;

– вставні одиниці, що передають зв’язок 
думок, послідовність їх викладу чи завер-
шеність викладу): до речі, нарешті, навпаки 
(До речі, так, він уже забив вісім голів);

– вставні одиниці, що виражають емо-
ційний стан, почуття: на жаль, на щастя 
(На жаль, витискають нас; На щастя, для 
вболівальників він залишається на полі);

– вставні одиниці на позначення характеру 
висловлення, способу передачі думки: правду 
кажучи, так би мовити (Правду кажучи, це 
несподівано). 
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Футбольні репортажі нерідко містять фра-
зеологізми, за допомогою яких коментатор 
влучно, вичерпно характеризує складену 
ситуацію на футбольному полі, надає експре-
сії зображуваному, привертає увагу слухачів 
(глядачів). Наведемо приклади: Наскільки 
збиває з пантелику те, як діє захисник; Непо-
гано вийшов із ситуації; продемонстру-
вали наші сильні сторони; Гравець перекрив 
кисень; Австрія мала шанс пробитись; Підво-
димо риску під фінальним результатом; Тоді 
непереливки буде господарям; дає жовту 
карту; він в апріорі має перевагу; Харс поти-
рає руки; Миттєвий відбір м’яча дає свої 
плоди; Така тактика приносить свої плоди; 
Він певну лепту вніс; Зіграв до останнього; 
Важко сказати, чи це на руку; Він опинився під 
тиском та ін.

Окремо варто виділити застосування 
у телерепортажах метафоричних спо-
лук, наприклад: Гра набирає обертів; М’яч 
летить; М’яч повертається, зпвисає; Циган-
ков бореться за м’яч; Фантастична атмос-
фера на стадіоні; Він налетів на гравця; 
Трьох гравців упіймали в офсайтну пастку; 
Ця гра обіцяє бути спекотною; Перспек-
тивна атака могла б розвинутись; Стінка 
робить свою справу; Ситуація може піти на 
загострення.

Цікавими та оригінальними нерідко є 
вислови коментаторів, як наприклад: перші 
п’ятнадцять хвилин були валідольними для 
української команди; Це чистий легітимний 
епізод його футбольної майстерності; Я не 
скажу, що він залізобетонний футболіст; 
Але ще п’ятнадцять хвилин залізобетонних; 
Виходимо з-під пресинга; Це футболіст нової 
генерації: бути і агресивним, і багато заби-
вати; Не назвеш цього нападника аж надза-
бивним. 

Такі мовні засоби емоційно наснажують 
розповідь, надають висловленому експресії.

Зазначимо також, що нерідко речення у 
футбольних репортажах можуть бути неза-
кінченими (обірваними), наприклад, якщо від-
буваються швидкі зміни на полі чи м’яч опи-
нився у воротах. Наведемо записаний уривок: 

Спокійна гра, хоча ні… А тут що… Буде куто-
вий… . Незакінченим реченням не властиві 
«ознаки внутрішньої структурної організації 
і комунікативно-інформативної завершеності» 
[11, с. 144], такої структурно-смислової закін-
ченості не спостерігаємо в обірваних реченнях 
у записаних телерепортажах.

Ще однією особливістю мовного контенту 
спортивного дискурсу є непрямий (зворот-
ний) порядок слів у реченні, хоча зауважимо, 
що українській мові властивий вільний поря-
док слів. «Зміна порядку слів деколи зумовлює 
зміну їх синтаксичної ролі, змісту речення, 
нерідко виступає як експресивно-стилістич-
ний засіб» [11, с. 176]. У випадку, коли комен-
татор хоче наголосити на якійсь деталі, подіях 
гри, виразити власну їх оцінку, розставити 
оцінні акценти, простежуємо непрямий поря-
док слів, наприклад: Моментів гострих сила-
силенна; Передача шикарна просто. 

 Висновки та перспективи подальшого 
дослідження. Отже, вивчення спортивного 
дискурсу є актуальним, хоча сьогодні ще 
потребує конкретизації та аналізу система 
мовних засобів і структур, необхідно удоско-
налити теоретико-методологічні підходи до 
аналізу дискурсу, методів та методики його 
вивчення. Дослідження, виконане на мате-
ріалі футбольних телерепортажів, виявило 
широку систему мовних засобів і способів 
формування спортивного дискурсу. Засвід-
чено функціонування різних синтаксичних 
конструкцій, репрезентативними є групи 
односкладних конструкцій, неповних речень. 
Зафіксовано також велику групу речень з 
ускладнювальними компонентами, зокрема 
вставними словами. Виявлені у проаналізо-
ваних футбольних телерепортажах лексичні 
засоби служать для відтворення коментато-
ром процесу подій, що відбуваються на фут-
больному полі. Крім того, лексичні засоби 
нерідко містять оцінно-експресивне наван-
таження, підвищують вичерпність та оригі-
нальність подачі матеріалу, посилюють вплив 
на слухача (глядача). Наступні дослідження 
спортивного дискурсу вбачаємо у застосу-
ванні когнітивного підходу до аналізу.
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ОСОБЛИВОСТІ РОЗВИТКУ КУЛЬТУРНОГО КОДУ НАРОДУ  
В УКРАЇНСЬКІЙ БЛОГОСФЕРІ

FEATURES OF THE DEVELOPMENT OF THE PEOPLE’S 
CULTURAL CODE IN THE UKRAINIAN BLOGOSPHERE

Актуальність дослідження зумовлена необхідністю розбудови української блогосфери і розвитку куль-
турного коду українського народу, пов’язаних із актуалізацією національної свідомості та ідентичності. 
Дослідження виявило, що сучасна українська блогосфера виступає тим засобом розвитку культурного коду 
українського народу, який доступний українським блогерами з будь-якого куточку землі у зв’язку із зрос-
таючою агресією Росії по відношенню до України. Наразі медійне середовище слугує засобом не лише ре-
презентації особистості, але й цілої нації, яка прагне до самоствердження та відродження. Разом з тим 
варто зазначити, що існують певні проблеми у використанні медійного середовища для розвитку культур-
ного коду народу, які значно обмежують українських блогерів у повній мірі відстоювати свою національну 
ідентичність. Предметом дослідження стала українська блогосфера, яка охоплює як професійних блогерів, 
так і аматорів, які зацікавлені у розвитку культурного коду у медійному середовищі. Це зумовлене популяр-
ністю соціальних мереж та широкими можливостями медійного середовища для оптимізації комунікації 
між людьми з різних країн. Мета дослідження – розглянути особливості розвитку культурного коду на-
роду в українській блогосфері. Для досягнення мети були використані методи аналізу наукової літератури 
з досліджуваної теми, анкетування та аналіз отриманих результатів з використанням статистичного 
аналізу, контент-аналіз. Результати дослідження встановили, що українські блогери ведуть активну про-
паганду національно-культурних цінностей у медійному середовищі з метою розвитку культурного коду 
народу, реалізація якого відбувається як на мовному, так і на позамовному рівні. Більшість українських бло-
герів вказують на високий потенціал візуального контенту у розвитку культурного коду народу у соціаль-
них мережах з метою акцентування уваги цільової аудиторії на ключових культурних складових. Розвиток 
української блогосфери та активне залучення до цього процесу національно-культурної складової свідчить 
про широкі можливості медійного простору для розвитку культурного коду народу, який актуалізується 
на усіх мовних та позамовних рівнях, що, в свою чергу, вказує на перспективність подальших досліджень 
визначеної проблеми.

Ключові слова: культурний код, українська блогосфера, медійний простір, онлайн-простір, блогер.

The relevance of the study is determined by the need to build the Ukrainian blogosphere and develop the cultural 
code of the Ukrainian people, related to the actualization of national consciousness and identity. The study revealed 
that the modern Ukrainian blogosphere acts as a means of developing the cultural code of the Ukrainian people, 
which is available to Ukrainian bloggers from any corner of the earth in connection with the growing aggression 
of Russia towards Ukraine. Currently, the media environment serves as a means not only of the representation of 
an individual, but also of an entire nation that strives for self-affirmation and revival. At the same time, it is worth 
noting that there are certain problems in using the media environment for the development of the people’s cultural 
code, which significantly limit Ukrainian bloggers from fully defending their national identity. The subject of the 
study was the Ukrainian blogosphere, which includes both professional bloggers and amateurs who are interested 
in the development of the cultural code in the media environment. This is due to the popularity of social networks 
and the wide possibilities of the media environment for optimizing communication between people from different 
countries. The purpose of the study is to consider the peculiarities of the development of the people’s cultural code 
in the Ukrainian blogosphere. To achieve the goal, the methods of scientific literature analysis on the researched 
topic, questionnaire and analysis of the obtained results using statistical analysis, content analysis were used. The 
results of the study established that Ukrainian bloggers actively promote national and cultural values in the media 
environment aiming at developing the people’s cultural code, which is implemented both at the linguistic and non-
linguistic levels. The majority of Ukrainian bloggers point to the high potential of visual content in the development 
of the people’s cultural code in social networks in order to focus the attention of the target audience on key cultural 
components. The development of the Ukrainian blogosphere and the active involvement of the national-cultural 
component in this process shows the wide possibilities of the media space for the development of the people’s 
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cultural code, which is realized at all linguistic and non-linguistic levels, which, in turn, indicates the prospects for 
further research of the identified problem.

Key words: cultural code, Ukrainian blogosphere, media space, online space, blogger.

Постановка проблеми. У сучасних умо-
вах розбудови нової реальності української 
дійсності та незалежності актуалізується 
питання розвитку культурного коду народу, 
який десятиліттями переживав важкі часи 
обмежень та дискримінації з боку Росії. 
З початком повномасштабного вторгнення 
агресора на українську територію українське 
суспільство активізувалося. Більше того, 
воно перейшло з онлайн площини у онлайн 
середовище, яке запропонувало ширші 
можливості для розвитку культурного коду 
українського народу. Як результат, сучасна 
українська блогосфера стала тим засобом 
розвитку культурного коду народу, який 
доступний українським блогерами з будь-
якого куточку землі у зв’язку із зростаючою 
агресією Росії по відношенню до України. 
Наразі медійне середовище слугує засобом 
не лише репрезентації особистості, але й 
цілої нації, яка прагне до самоствердження 
та відродження. Саме тому виникає потреба 
у більш детальному вивченні особливостей 
розвитку культурного коду народу в сього-
денній українській блогосфері, яке все чіт-
кіше ідентифікує себе поміж усього розма-
їття медійного контенту.

Аналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Питання культурного коду народу носить 
міждисциплінарних характер та вивчається 
на протязі десятиліть. Різні підходи до даного 
поняття відображають його специфіку у кож-
ній царині, однак у розрізі медійного серед-
овища поняття культурного коду народу 
почало вивчатися лише у 20 ст., що у значній 
мірі обумовлено науково-технічним прогре-
сом та розвитком мережі Інтернет. 

Код культури є центровим поняттям лінг-
вокультурної думки сучасних українських та 
іноземних вчених, таких як В.В. Бадюл [1], 
Ф.С. Бацевич [2], Я. Билиця [3], О.М. Галин-
ська [4], І.В. Гарбера [5], А.Л. Лісневська [7], 
Я.С. Фруктова [8], Р. Новикова [9], Т. Пуш-
нова [10], А.О. Шевель [11], D. Coyle [14], 
P. Cobley [13], C. Chen, G. Gotti, T. Kang [12], 
C. Simko, J.K. Olick [15] та ін. 

У.Я. Билиця розглядає культурний код як 
«вираження уявлень людини про світ і про 
себе в ньому, як про homo sapiens» [3, с. 42]. За 
думкою вченої, символьні образи є «основою 
системи кодів культури, які найбільш яскраво 
проявляються у фразеології» [3, с. 42].

На думку В.В. Бадюл, культурні коди утво-
рюють «систему координат, яка задає ета-

лони культури» [1, с. 8]. Отож, культурні коди 
можна сприймати як основу, яка встановлює 
нормативи та стандарти культури.

У сучасній іноземній лінгвокультурній 
науковій спільноті велика увага приділяється 
дослідженню кодів культури з кінця 20 ст. 
Термін «культурний код» має досить широке 
застосування через велику кількість питань, 
що можуть бути розглянуті в контексті «коду-
вання культури». Кожна гуманітарна наука 
розглядає цей феномен зі свого власного 
погляду (D. Coyle [14], P. Cobley [13], C. Chen, 
G. Gotti, T. Kang [12]). 

Таким чином, під культурним кодом у 
даному дослідженні розуміється сукупність 
різних елементів культури, включаючи архе-
типи, стереотипи, концепти, соціальні уяв-
лення та установки, зразки поведінки, мен-
тальні репрезентації культури, елементи 
колективної пам’яті та національної ідентич-
ності та інші. Ці елементи мають особливе 
значення для певного народу, але їхнє розу-
міння може бути складним навіть для носіїв 
однієї культури. Культурні коди складаються 
з системи слів, символів та/або моделей пове-
дінки, які використовуються для передачі 
повідомлень, пов’язаних з певним контек-
стом. Ці коди можуть бути виражені як за 
допомогою вербальних і невербальних засо-
бів, так і через неусвідомлювані архетипи, 
стереотипи та інші установки, які не завжди 
очевидні. Реалізація цих кодів може мати як 
прямий, так і опосередкований характер, що 
робить їхнє розуміння ще більш складним. 

У даному дослідженні поняття «культурний 
код народу» базується на підході Ф.С. Баце-
вич, який визначає поняття культурного коду 
як «спосіб категоризації, структурування та 
оцінки світу», що оточує членів певної наці-
ональної лінгвокультурної спільноти [2]. За 
словами вченого, культурний код представле-
ний сукупністю знаків, символів, смислів та 
їхніх комбінацій, що присутні у будь-якому 
елементі культури певної національної лінг-
вокультурної спільноти. Культурний код про-
являється в мовній картині світу та етнічній 
мові, і він є «різновидом культурної пам’яті 
лінгвокультурної спільноти» [2]. Однак роз-
гляд культурного коду народу через призму 
медійного середовища потребує уточнення 
його розуміння. Саме тому під культурним 
кодом народу пропонується його визначення 
як сукупності знаків, символів, смислів та/
або їхніх комбінацій, що реалізуються через 
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різноманітні елементи культури певної наці-
ональної лінгвокультурної спільноти у медій-
ному середовищі. 

Варто зазначити, що медійне середовище, а 
саме соціальні мережі «TikTok», «Instagram» 
та «Facebook» пропонують широкий вибір 
можливостей для розвитку культурного коду 
народу, в тому числі українського. Ще задовго 
до повномасштабного вторгнення Росії в 
Україну українська блогосфера відчула необ-
хідність у поширенні своєї національно-куль-
турної спадщини, однак саме події 2022 року 
стали тим тригером, який збільшив кон-
тентний потік та спонукав стрімкому росту 
україно-орієнованого контенту, сповненого 
заклику до підняття національної свідомості. 

Розглядаючи медійне середовище як вза-
ємодію у соціальних мережах «TikTok», 
«Instagram» та «Facebook», слід зазначити, 
що культурний код народу може бути реалі-
зований у медійному середовищі через різні 
способи, однак одним із найбільш очевидних 
та базових є мовний рівень. 

Мовний рівень є одним з найбільш очевид-
них та базових способів реалізації культур-
ного коду народу у медійному середовищі. 
Мова використовується для передачі інфор-
мації, вираження думок та ідей, а також пере-
дачі культурних та національних особливос-
тей. У медійному середовищі мовний рівень 
може відображати культурний код народу за 
допомогою особливостей мови, таких як вжи-
вання діалектів, мовленнєві оберти, цитати з 
народної творчості тощо. Наприклад, укра-
їнські блогери з 2022 року активно викорис-
товують у своїх публікаціях українську мову, 
що дозволяє їм передати національну ідентич-
ність та культурний код свого народу. Деякі з 
них вживають в своїх публікаціях регіональні 
діалекти, що робить контент більш близьким 
та доступним для місцевих мешканців та 
відображає регіональну специфіку та куль-
турні особливості.

Крім того, у медійному середовищі мова 
може відображати національний код народу 
через використання слів, фраз та ідіоматич-
них виразів, що є унікальними для даної куль-
тури. Наприклад, в українській мові часто 
вживаються вирази та цитати з народної твор-
чості, які відображають українську культуру 
та ідентичність.

Позамовний рівень реалізації культурного 
коду народу у медійному середовищі стосу-
ється аудіовізуальних особливостей [9, с. 131], 
який представлений сторіс (stories), рілс (reels) 
та постами (posts) з відповідним національно-
культурним контентом. На даному рівні реа-
лізації культурного коду народу у медійному 

середовищі використовуються аудіо- та віде-
оматеріали, а також зображення, які включа-
ють національно-культурну складову та від-
повідну асоціативну семантику. 

Таким чином, можна стверджувати, що у 
воєнний час роль культурного коду народу 
зростає, а його розвитку у медійному серед-
овищі спонукає як патріотично-настроєне 
українське блогерство, так і широкі мож-
ливості соціальних мереж та досягнення 
науково-технічного прогресу. З огляду на 
вказане вище у даному дослідженні прово-
диться аналіз поглядів українських блогерів 
та їх контент у соціальних мережах «TikTok», 
«Instagram» та «Facebook» для вивчення осо-
бливостей розвитку культурного коду народу 
у медійному середовищі.

Мета статті – розглянути особливості роз-
витку культурного коду народу в українській 
блогосфері.

Завдання дослідження: розглянути 
поняття «культурний код народу» та можли-
вості його розвитку у медійному середовищі; 
розглянути особливості та завдання україн-
ського блогерства воєнного часу; визначити 
місце національно-культурного контенту 
в українській блогосфері та його вплив на 
розвиток культурного коду народу; проана-
лізувати погляди українських блогерів та їх 
контент у соціальних мережах «TikTok», 
«Instagram» та «Facebook».

Виклад основного матеріалу дослі-
дження. Методологічна основа дослідження 
включає аналіз наукової літератури з дослі-
джуваної теми, анкетування для вивчення 
думок українських блогерів щодо особли-
востей розвитку культурного коду народу в 
українській блогосфері та аналіз отриманих 
результатів з використанням статистичного 
аналізу, контент-аналіз блогів з метою вияв-
лення особливостей розвитку культурного 
коду народу в українській блогосфері. 

З метою вивчення особливостей розвитку 
культурного коду народу у медійному середо-
вищі було проведено анкетування. Результати 
анкетування оброблялися та аналізувалися 
за допомогою статистичних методів, а саме 
кількісного аналізу, частотного аналізу, опи-
сової статистики. Вибірка дослідження скла-
дає 120 осіб віком від 20 до 50 років, з яких 
86 жінок та 34 чоловіки. Усі учасники дослі-
дження є українськими блогерами, які мають 
свої блоги та активно ведуть їх у соціальних 
мережах «TikTok», «Instagram» та «Facebook». 
В цілому, було досліджено 120 блогів вказа-
них соціальних мереж (26 блогів у TikTok, 
46 блогів у Facebook та 48 у Instagram), які 
користуються популярністю серед корис-
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тувачів з огляду на кількість їх підписників 
(більше 100 тис.).

На запитання «Чи вважаєте Ви, що наразі 
українська блогосфера займає активну пози-
цію щодо розвитку культурного коду народу 
в медійному середовищі?» були отримані 
такі результати: 88 респондентів (73,3% від 
вибірки дослідження) відповіли ствердно, 
тоді як 27 респондентів (22,5% від вибірки 
дослідження) не бачать такої тенденції. Інші 
респонденти (5 респондентів або 4,2% від 
вибірки дослідження) не змогли дати відпо-
відь на це запитання.

На запитання «Як часто Ви взаємодієте з 
контентом, пов’язаним з українською куль-
турою (мова, традиції, музика тощо)?» були 
отримані наступні відповіді: 58 респондентів 
(48,1% від вибірки дослідження) часто вза-
ємодіють з контентом, пов’язаним з україн-
ською культурою, тоді як лише 15 респонден-
тів (12,5% від вибірки дослідження) роблять 
це на постійній основі. 46 респондентів 
(38,6% від вибірки дослідження) іноді взаємо-
діють з контентом, пов’язаним з українською 
культурою, тоді як лише 0,8% респондентів) 
ігнорують даний контент. 

Розглядаючи питання «Які види контенту 
(текст, відео, зображення, музика тощо) здатні 
найбільше передати культурну спадщину 
українського народу?», було встановлено, що 
більшість респондентів (63 респонденти або 
52,3% від вибірки дослідження) вказують 
на важливість поєднання усіх засобів, тоді 
як 44 респондента (36,5% від вибірки дослі-
дження) обирають аудіовізуальний формат. 
Інші респонденти (14 респондентів або 11,2% 
від вибірки дослідження) вказують на важли-
вість текстового контенту. 

На запитання «Які теми або аспекти Ви 
намагаєтеся передати через контент Вашого 
блогу?» були отримані наступні відповіді: 
64 респондента (53,1% від вибірки дослі-
дження) вказують на новинний та історичний 
контент, тоді як лише 28 респондентів (23,2% 
від вибірки дослідження) акцентують увагу 
на українській культурі та традиціях. 28 рес-
пондентів (23,7% від вибірки дослідження) 
зосереджені на комерційному контенті, який 
частково носить національно-культурний 
характер, так як пов’язаний із продажом пред-
метів з українською символікою. 

В цілому, результати дослідження вказу-
ють на те, що соціальні мережі впливають на 
формування та підтримку культурного коду 
народу, зокрема українського, шляхом актив-
ної публікації та взаємодії з контентом, який 
відображає національну ідентичність, тради-
ції та цінності. Перш за все, більшість рес-

пондентів (73,3% від вибірки дослідження) 
відзначає активну позицію української блогос-
фери щодо розвитку культурного коду народу 
у медійному середовищі, що свідчить про те, 
що соціальні мережі стають значущими куль-
турними просторами для збереження та попу-
ляризації національної спадщини.

Щодо взаємодії з контентом, пов’язаним 
з українською культурою, було встановлено, 
що значна частина респондентів (60,6% від 
вибірки дослідження) часто або навіть на 
постійній основі взаємодіють з таким кон-
тентом, що вказує на загальний інтерес до 
власного коріння та традицій, а також на важ-
ливість розвитку патріотичного духу серед 
молодого покоління. Розглядаючи питання 
передачі культурної спадщини, було встанов-
лено, що більшість респондентів (52,3% від 
вибірки дослідження) вбачають важливість 
поєднання різних видів контенту – тексту, 
відео, зображень, музики тощо, що підкрес-
лює важливість різноманітності форматів 
для належного відображення різних аспектів 
культурної спадщини. Що стосується тема-
тичної спрямованості контенту, зауважується, 
що велика кількість респондентів (53,1% від 
вибірки дослідження) акцентують увагу на 
новинах та історичних подіях. Тоді як менша 
частина (23,2% від вибірки дослідження) під-
креслює важливість української культури 
та традицій. Таке розмаїття тематики може 
свідчити про багатогранність підходів до роз-
криття культурного коду.

Для уточнення отриманих результатів 
був використаний контент-аналіз з метою 
вивчення особливостей розвитку куль-
турного коду народу у медійному серед-
овищі та залученням 120 блогів соціальних 
мереж «TikTok», «Instagram» та «Facebook» 
(26 блогів у TikTok, 46 блогів у Facebook та 
48 у Instagram), які користуються популяр-
ністю серед користувачів з огляду на кількість 
їх підписників (більше 100 тис.). Аналіз роз-
витку культурного коду народу у медійному 
середовищі вказує на поширеність мовного 
та позамовного рівнів, за допомогою яких 
блогери реалізують культурний код народу та 
акцентують увагу на його історичному зна-
ченні та сьогоденні. Більш того, особливої 
уваги заслуговує новітнє прочитання культур-
ного коду українців, який трансформується із 
однієї сфери вживання у іншу, проникаючи не 
лише у інші сфери життя, але й у інші куль-
тури, які його переймають і адаптують до 
своєї реальності. Так, жовто-блакитний пра-
пор виступає не як національно-культурний 
та історичний символ України, але й як сим-
вол свободи та солідарності, до якої прагне 
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людина, саме тому його можна побачити на 
знаменитостях та історичних пам’ятках по 
усьому світу. 

Мовний рівень розвитку культурного 
коду народу у медійному середовищі пред-
ставлений мовними засобами, а саме націо-
нально-маркованої лексики, мовних зворотів 
та виразів, які відображають унікальні куль-
турні особливості, цінності та ідентичність 
українського народу та супроводжуються 
відповідними хештегами (#україна, #укра-
їнці, #українськаісторія, #українськийнарод, 
#українськакультура та ін.). Реалізація куль-
турного коду народу у соціальних мережах 
«TikTok», «Instagram» та «Facebook» також 
відбувається за допомогою топонімів та куль-
турної полісемії, пов’язаної із використання 
слів або виразів, які мають культурно визна-
чені смисли, що можуть бути зрозумілі лише 
в контексті культурних норм та звичаїв. 

Мовна гра виступає окремою складовою 
мовного рівня розвитку культурного коду 
народу у медійному середовищі завдяки вико-
ристанню гумору, гри слів або мовних жар-
тів, які ґрунтуються на культурних аспектах, 
пов’язаних із українською культурою та тра-
диціями.

Семантична складова розвитку культур-
ного коду народу у соціальних мережах 
«TikTok», «Instagram» та «Facebook» грає 
важливу роль у формуванні та підтримці наці-
ональної ідентичності та сприяє поширенню 
культурних цінностей через асоціативне поле, 
що виникає під час сприйняття аудіовізуаль-
ного контенту, який публікують українські 
блогери. Особливої уваги заслуговують мета-
фори та порівняння, які підкреслюють націо-
нально-культурне багатство українців: «укра-
їнська як тихий океан, спробуйте зануритися, 
і вже не зможете без нього жити» (Anatolich, 
2023) та ін. 

Позамовний рівень розвитку культурного 
коду народу у медійному середовищі пред-
ставлений аудіовізуальним контентом (сторіс 
(stories), рілс (reels) та постами (posts), які 
містять наступні хештеги #україна, #укра-
їнці, #українськаісторія, #українськийна-
род, #українськакультура, #українськакухня, 
#українськітрадиції, #вільнаукраїна, #неза-
лежнаукраїна, #ukraine, #ukrainians, #ukraini-
anculture, #ukrainianpeople, #ukrainiancuisine, 
#ua, #prayforukraine, #freedomforukraine та ін. 
Варто зазначити, що саме дописи із хеште-
гами #україна, #ukraine, #prayforukraine та 
#freedomforukraine превалюють у матеріалі 
дослідження, виступаючи базовими мовними 
елементами, які ідентифікують розвиток куль-
турного коду народу у медійному середовищі 

на позамовному рівні, тому можна говорити 
про гібридизацію реалізації культурного коду 
народу у медійному середовищі, яка характе-
ризується поєднанням мовного та позамов-
ного рівнів з метою розвитку культурного 
коду народу онлайн.

В ході дослідження було встановлено, що 
культурний код народу у соціальних мережах 
«TikTok», «Instagram» та «Facebook» характе-
ризується наступною тематичною варіацією: 
дописи новинного і історичного направлення 
з описом історичних, культурних надбань 
українського народу, їх буденності (48,97% 
від вибірки дослідження); дописи мистець-
кого та культурного спрямування (19,92% від 
вибірки дослідження) з презентацією робіт 
українських художників, скульпторів, музи-
кантів, спортсменів тощо; дописи туристич-
ної направленості (10,79% від вибірки дослі-
дження) з комбінацією історичних довідок 
та сучасності історичних пам’яток України; 
дописи кулінарного спрямування (9,96% від 
вибірки дослідження), які присвячені популя-
ризації та акцентуванні національних страв, 
рецептів, їхнього українського походження 
та особливостей з метою встановлення їх чіт-
кої приналежності до українського народу; 
дописи, присвячені сучасній українській та 
міжнародній моді (8,3% від вибірки дослі-
дження, які містять атрибути української 
культури, історії та традицій з огляду на існу-
ючу тенденцію до популяризації української 
культури у світі. Останнім часом набувають 
популярності культурні виклики та челенджі 
(2,06% від вибірки дослідження), які спо-
нукають користувачів долучатися до викли-
ків, пов’язаних з культурними завданнями, 
наприклад, малювати національний символ 
на певному предметі чи придумати назву 
для українського стартапу, які б мали націо-
нально-культурну семантику. 

Культурні цінності, які входять до куль-
турного коду народу, розвиваються в медій-
ному середовищі «TikTok», «Instagram» та 
«Facebook» через взаємодію культури та 
медіа. У кожній культурі існують свої тради-
ції, цінності, світогляд, мова, ідеологія тощо, 
які відображаються у медійних продуктах. 
Було встановлено, що українська культура 
має свої особливості, які репрезентуються у 
соціальних мережах «TikTok», «Instagram» та 
«Facebook» різними людьми і групами, заці-
кавленими у поширенні національної само-
бутності та ідентичності українців. Рівні реа-
лізації культурного коду народу в медійному 
середовищі умовно поділяються на мовний та 
позамовний, де перший представлений мов-
ними знаками і символами, а позамовний – 



77

Наукові праці Міжрегіональної академії управління персоналом. Журналістика  Випуск 2(7), 2023

аудіовізуальним контентом (сторіс (stories), 
рілс (reels) та постами (posts)), доступним 
для блогерів у вказаних соціальних мережах. 
Тематична варіація дописів, які направлені на 
розвиток культурного коду народу в медій-
ному середовищі, включають здебільшого ті, 
які акцентують увагу на історії, традиціях та 
сучасності української культури та допомага-
ють краще зрозуміти побут та звичаї україн-
ців у довоєнний та воєнний часи. 

Висновки і перспективи подальших 
розвідок у даному напрямку. На сьогод-
нішній день українська блогосфера отри-
мала новий поштовх до розвитку, чому в 
значній мірі слугує повномасштабне втор-
гнення Росії на територію незалежної Укра-
їни. Результати дослідження встановили, 
що українські блогери ведуть активну про-

паганду національно-культурних цінностей 
у медійному середовищі з метою розвитку 
культурного коду народу, реалізація якого 
відбувається як на мовному, так і на поза-
мовному рівні. Більшість українських блоге-
рів вказують на високий потенціал візуаль-
ного контенту у розвитку культурного коду 
народу у соціальних мережах з метою акцен-
тування уваги цільової аудиторії на ключо-
вих культурних складових. Розвиток укра-
їнської блогосфери та активне залучення 
до цього процесу національно-культурної 
складової свідчить про широкі можливості 
медійного простору для розвитку культур-
ного коду народу, який актуалізується на усіх 
мовних та позамовних рівнях, що, в свою 
чергу, вказує на перспективність подальших 
досліджень визначеної проблеми.
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